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Agreement for the Establishment of the
{ieneral Fisheries Commission for the Mediterrancan

As amended by the General Fisheries Counetl for the Mediterranean at its First Special Session
{(Mav 1963), at its Thirteeath Session (July 1976), at its Twenty-second Session {October 1997)
and by the General Fisheries Commuission for the Mediterrancan at its Thirty-cighth Session
(May 2014) and approved by the FAQ Conference at its Twelfth Session (December 1963) and
by the FAO Council at its Seventieth Session (December 1976), at its Hundred and Thirteenth
Session (November 19975 and at its One Hundred and Filticth Session (December 2014)

PREAMBLE:
The Contracting Parties,

Recaliing imternational law as reflected in relevant provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982,

Further recalling the Apgreement for the Implementation of the Provisions of the Law of the Sea of 10
December 1982 relating 1o the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly
Migratory Fish Stocks of 4 December 1993, the Agreement 10 promote Compliance with International
Conservation and Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas of 24 November 1993,
as well as other relevant international instruments concemning the conservation and management of
lving marine resources,

Taking imto account the Code of Conduct for Responsible Fisheries adopted by the Food and
Agriculture Organization Conference at 1is Twenty-eighth Sesston on 31 Oclober 1995, and related
instruments adopted by the Food and Agricuiture Organization Conference,

Having a muual interest in the development and the proper utilization of the living marine resources
in the Mediterrancan and the Black Sea (hereafier referred 1o as the “area of application™),

Acknowledging the specificities of the different subregions in the area of application,

Determined 1o ensure the long-term conservation and sustainable use of living maring resources aod
marine ccosystems in the area of application, |

Recognizing the economic, social and nutritional benefits deriving from the sustainable use of living
marine resources in the area ol application,

Further recognizing that, under international law, States are required 1o cooperate m the conservaiion
and management of living marine resources and the protection of their ecosystems,

Affirming that responsible aquaculture reduces stress on living manne resources and plays an
important role in the promotion and better use of aquatic tiving resources, including food security,
Conscious of the need 1o avoid adverse impacts on the marine envirgnment, preserve biodiversity and
minimize the risk of long-term or irreversible effects of the use and exploitation of living manne
FESOUICYS,

Mindful that effective conservation and management must be based on the best scientific information
available and on the application of the precautionary approuch,

Aware of the importance of coastal fishing communities and of the need 1o involve fishers, relevant
professional organizations and civil society organizations in decision-making processes,



Determined 10 cooperate effectively and take action to prevent, deter and eliminate lepal, unreported
and unreguiated fishing,

Recognizing the special requirements of developing States to assist them o participate effectively in
the conservation, management and farming of living maring resources,

Convipced that the conservation and sustainable use of the bving marine resources in the area of
apphication and the protection of the marine ecosystems in which those resources occur plays a major
role in the context of blue growth and sustainable development,

Recognizing the need to establish for these purposes the General Fisheries Commission for the
Mediterrancan (whose acronym shall be “GFCM™) within the framework of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, under Article X1V of its Constitution,

Have agreed as follows;

Article 1: Use of terms
For the purposes of this Agreement;

ay 1982 Convention” means the Usnited Nations Convention on the Law of the Sea 1)
December 1982;

by 1995 Agreement” means the Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating 1o the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks of 4 December 1995,

¢} “aquaculture” means the farming of aquatic living resources;

dy “Contracuing Party” means any Stale and regional economic inlegration organization
comprising the Commission pursuant 1o Article 4;

e} “Cooperating non-Contracting Party”™ means a Member or Associate Member of the
Organization and such non-member States as are members of the United Nations or any of
its specialized agencies not formally associated as a Contracting Party with the
Commission which abides by measures referred to in Article 8(by

fy “fishing” means searching for, attracting, locating, calching, taking or harvesting of living
MAarine resources or any activity which can reasonably be expected to result in attracting,
locating, catching, taking or harvesting of living marine resources;

gy “fishing capacity” means the maximum amount of fish that could be taken in a fishery or
by a single {ishing unit {e.g. a fisher, community, vessel or tleet) over a period of time
{e.g. season, vear), given the biomass and age structure of the fish stock and the present
state of the technology, in the absence of any regulated cateh Himitations and f the means
avatlable are fully used;

h) “fishing effort” means the amount of fishing gear of a specific type used on the fishing
grounds over a given unit of time (o.g. hours trawled per day, number of hooks set per day
or number of hauls of a beach seine per day);, when two or more Kinds of gear are used,
the respective efforts must be adjusted 1o some standard type before being added;
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1} “lishing related activities” means any operation in support of, or in preparation for fishing
activities, including landing, packoging, processing, transshipping or transporting of fish,
as well as provisioning of personnel, fuel, gear and other supplies:

iy “illegal, unreported and unregulated fishing” refers to the activilies set out mn paragraph 3
of the 2001 FAQO International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Hlegal,
Unreported and Unregulated Fishing;

kj “maximum sustainable vield” means the highest theoretical equilibrium yield that can be
continuously taken (on average) from a stock under existing (average) environmenial

conditions without affecting the reproduction process;

1y “straddling stocks™ means stocks which occur both within the exclusive economic zones
and n areas bevond and adjacent to the exclusive cconomic zones; and

m) “vessel” means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped 1o be used for,
or intended to be used for fishing or fishing related activities,

Article 2:

1. The Contracting Parties hereby establish within the framework of the Constitution of the Food and
Agriculture Organization (hereinafler referred 1o as “the Organization™) a Commission to be known
as the General Fisheries Commission for the Mediterranean (hereinafter referred 10 as "the
Commission™), for the purpose of ¢xercising the functions and discharging the responsibilities set
out in this Agreement.

P

. The objective of the Agreement 15 to ensure the conservation and sustainable use, at the biological,
social, cconomic and environmental level, of living marine resources, as well as the sustainable
development of aguaculture in the area of application.

3. The headquarters of the Commission shall be in Rome, ftaly,

Article 3: Area of application

. The geographical arca of application of thus Agreement comprises all manne waters of the
Mediterranean Sea and the Black Sea.

b

. Nothing in this Agreement, nor any act or activity carried out in pursuance of this Agreement, shall
constitute recognition of claims or positions of any Coentracting Party concermng legal status and
extent of waters and zones by any such Contracting Party,

Article 4; Membership

. Membership in the Commission shall be open to Members and Associate Members of the
Orpanization and such non-member States as are members of the United Nations or any of iy
specialized agencies,

ay that are;

i) coastal States or Associate Members situated wholly or partly within the area of
application;



b)

i1) States or Associale Members whose vessels engage in fishing, or intend to conduct
fishing, in the area of application for stocks covered by this Agreement; or

iti)regional economic integration organizations of which any State referred to in
subparagraphs (i), or (i) above is a member and 1o which that State has transferred
competence over matters within the purview of this Agreemeny;

and that accept this Agreement in accordance with the provisions of Article 23 below,

2. For the purposes of this Agreement, the term “whose vessels™ in relation 1o a Contracting Pasty
regional economic integration organization means the vessels of a Member State of such
Contracting Party regional economic integration organization,

Article & General

rinciples

In giving etfect to the objective of this Agreement, the Commission shall:

a)

D)

d)

£)
h)

adopt recommendations on conservation and management measures aimed at ensuring the
long-term sustainability of fishing activities, in order to preserve the marine living resources,
the economic and social viability of fisheries and aqueaculture; in adopting such
recommendations, the Commission shall give particular atiention to measures (0 prevent
overfishing and minimize discards. The Commission shall also pay particular attention to the
potential impacts on small-scale fisheries and local communities;

formulate, in accordance with Article 8(b). appropriate measures based on the best scientific
advice available, taking into account relevant environmental, economic and social factors;

apply the precautionary approach in accordance with the 1995 Agreement and the Code of
Conduct for Responsible Fisheries;

consider aquaculture, including culiure-based fisheries, as a means to promote the
diversification of income and diet and, in so doing. ensurc that living marine resources are
used responsibly, that genetic diversity is conserved and adverse impacts on the environment
and local communities are minimized;

foster, as appropriate, a subregional approach to fisheries management and aquaculture
development in order 1o better address the specificities of the Mediterranean and the Black
Sea:

take the appropriate measures 10 ensure compliance with its recommendations to deter and
eradicate illegal, unreported and unregulated fishing activities;

promote transparency in its decision-making processes and other activities; and

carry out such other relevant activities as may be necessary for the Commission 10 achieve 1ts
principles as defined above.

Article 6; The Commission

|. Each Contracting Party shall be represented at sessions of the Commission by one delegate, who
may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Participation in meetings of the
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Commission by alternates, experts. and advisers shall not entail the right to vote, except in the case
of an alternate who is acting in the place of a delegate during his absence.

Subject to paragraph 3, cach Contracting Party shall have one vote. Decisions of the Commission
shall be taken by a majority of the votes cast. except as otherwise provided by this Agreement. A
majonty of the total membership of the Commission shall constitute a quorum.

A regional economic integration organization that is a Contracting Party to the Commission shall
be entitied o exercise, in any meeting of the Commission or of any subsidiary body of the
Commission, a number of votes equal 10 the number of its Member States that are entitled 1o vote
in such meeting.

. A regional economic integration organization that is a Contracting Party w the Commission shall

exercise 1ts membership rights on an alternative basis with its Member States that are Contracting
Parties to the Commission in the arecas of their respective competence. Whenever a regional
economic integration organization that is a Contracting Party to the Commission exercises its right
lo vote, its Member States shall not exercise theirs, and conversely.

. Any Contracting Party to the Commission may request a regional economic integration

organization that is a Contracting Party to the Commission or iis Member States that are
Contracting Partics to the Commission 1o provide information as 1o which, as between the
Contracting Party regional economic integration organization and its Member States, has
competence in respect of any specific question. The regional economic integration organization or
the Member States concerned shall provide this information on such reguest.

Before any meeting of the Commission or a subsidiary body of the Conunission, a regional
gconomic integration organization that is a Contracting Party to the Commission, or its Member
States that are Contracting Parties 1o the Commission shall indicate which, as between the regional
economic itegration organization and its Member States. has competence in respect to any specific
question to be considered in the meeting and which, as between the regional economic integration
organization and its Member States, shall exercise the right to vote in respect of each particular
agenda item, Nothing in this paragraph shall prevent a regional economic integration organization
that is a Contracting Party to the Commission or its Member States that are Contracting Parties to
the Commission from making a single declaration for the purposes of this paragraph, which
declaration shall remain in force for questions and agenda items to be considered at all subsequent
meetings subject to such exceptions or modifications as may be indicated before any individual
meeting.

In cases where an agenda item covers both matters in respect of which competence has been
transferred to the regional economic integration organization and matters which lie within the
competence of its Member States, both the regional economic integration organization and 113
Member States may participate in the discussions. In such cases the meeling, in arriving at 18
decisions, shall take into account only the intervention of the Contracting Party which has the right
10 vole,

. For the purpose of determining & quorum of any meeting of the Commission, the delegation of a

regional economic integration organization that 1s a Contracting Party to the Commission shall be
counted to the extent that it is entitled to vole in the meeting in respect of which the quorum is

sought,

The principle of cost-effectiveness shall apply to the frequency, duration and scheduling of sessions
and other meetings and activities held under the auspices of the Commission,



Article 7 1The Bureau

The Commission shall elect a Chairperson and two Vice-Chairpersons by a two-third majority. The
three shall constitute the Bureau of the Commission which will operate in accordance with the terms
of reference set out in the Rules of Procedure.

Article 8

Funections of th mimnission

In accordance with its objectives and general principles, the Commission shall exercise the following
functions:

a)  regularly review and assess the state of living marine resources;

b) formulate and recommend, in accordance with the provisions of Article 13, appropriate
measures, including:

i} for the conservation and management of living marine resources found in the area of
application;

i) to minimize impacts for fishing activities on living marine resources and their
ecosystems;

1) to adopt multiannual management plans applied in the totality of the relevant subregions
based on an ecosystem approach 1o fisheries to guarantee the maintenance of stocks
above levels which can produce maximum sustainable vield. and consistent with actions
already taken at the national level;

iv) to establish fisheries restricted areas for the protection of vulnerable maring ecosystems,
imcluding but not limited 10 nursery and spawning areas, in addition to or to complement
similar measures that may already be included in management plans;

v} to ensure, if possible through electronic means, the collection, submission, verification,
storing and dissemination of data and information, consistent with relevant data
confidentiality policies and requirements;

vi) to take action to prevent, deter and eliminate illegal, unreported and unregulated fishing,
including mechanisms for effective monitoring, control and surveillance;

vit} to resolve situations of nen-compliance, including through an appropriate system of
measures. The Commission shall define this system of measures and the way to
implement them in its Rules of Procedure;

¢y promote the sustainable development of aquaculture;

dy regularly review the socioeconomic aspects of the fishing industry, including by obtaining
and evaluating economic and other data and information relevant to the work of the
Commission;

¢} promote the developmen! of institutional capacity and human resources, particularly
through education, training and vocational activities in areas of competence of the
Commission;
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fy  enhance communication and consultation with civil soctely concerned with aquaculture and
fishing;

g} encourage, recommend, coordinale and, undertake research and development activities,
ncluding cooperative projects in the areas of fisheries and the protection of hiving maring
rESOUNCes;

hy adopt and amend, by a two-thirds majority of its membership, its Rules of Procedure and
Financial Regulations and such other internal administrative regulations as may be
necessary to carry out s functions;

() approve ils budget and programme of work and exercise any other funclion as may be
necessary for achieving the objective of this Agreement,

Article 9: - bodies of the Comumission
. The Commission may cstablish, as necessary, temporary, special or standing subsidiary bodies to

3

study and report on matiers pertaining 1o the purposes of the Commission and working parties to
study and recommend on specific technical problems. The mandate of established subsidiary
bodies shall be sct out in the Rules of Procedure taking in consideration the need for a subregional
approach. The Commission may also establish specific mechanisms {or the Black Sea region which
will endeavour 10 ensure a full participation of all riparian States, in accordance with thewr status
within the Commission, to fisheries management related decisions.

. The subsidiary bodies and working parties referred 10 in paragraph 1 above shall be convened by

the Chairperson of the Commission al such times and places as are determined by the Chairperson
in consultation with the Director-General of the Organization, as appropriate,

. The establishment by the Commission of subsidiary bodies and working parties referred to in

paragraph 1 above shall be subject to the availability of necessary funds and, before taking any
decision involving expenditure, the Commission shall have before it a report from the Executive
Secretary on administrative and financial implications.

. Each Contracting Party shall be entitled to appoint one reépresentative to any subsidiary body and

working party, who at sessions may be accompanied by alternates, experts and advisers.

. Contracting Parties shall provide available information relevant to the functioning of cach

subsidiary body and working party in such a way as to enable them to {ulfil their responsibilities.

Article 10: The Secretariat

i

2

The Secretariat shall be composed of the Executive Seerctary ond such staff serving the
Commission. The Executive Secretary and the staff of the Sccretariat shall be appointed and
poverned in accordance with the terms, conditions and procedures laid down in the Administrative
Manual, Staff Regulations and Staff Rules of the Organization, as generally applicable 1o other
staft members of the Orgamzation.

The Executive Secretary of the Commission shall be appointed by the Director-General with the
approval of the Commission, or in the event of appointment between regular sessions of the
Commission, with the approval of the Contracting Parties,
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Article 11:

b3

e

The Executive Secretary shall be responsible for monitoring the implementation of the policies and
activities of the Commission and shall report thereon to the Commission, according to the terms of
reference set out in the Rules of Procedure. The Executive Secretary shall also act as Executive
Secretary o other subsidiary bodies established by the Commission, as required.

. At each regular session, the Commission shall adopt its autonomous budget for three years, which

may be reviewed on a vearly basis at the regular session. The budget will be adopted by consensus
of its Contracting Parties, provided however that if, after every effort has been made, a consensus
cannot be reached in the course of that session, the matter will be put 10 a vote and the budget shall
be adopted by a two-thirds majority of its Contracting Parties.

. Each Contracting Party shall undertake to contribute annually its share of the autonomous budget

based on the scale of contributions determined in accordance with a scheme which the Commission
shall adopt or amend by consensus. The scheme shall be set out in the Financial Regulations.

. Any non-member of the Organization that becomes a Contracting Party shall be required to make

such contribution towards the expenses incurred by the Organization with respect to the activities
of the Commission as the Commission may determine.

. Contributions shall be payable in freely convertible currencies unless otherwise determined by the

Commission with the concurrence of the Director-General of the Orpanization.

. The Commission may accept donations and other forms of assistance from organizations,

individuals and other sources for purposes connected with the fulfilment of any of its functions.
The Commission may also accept voluntary contributions generally or in connection with specific
projects or activities of the Commission which shall be executed by the Secretariat. Voluntary
contributions, donations and other forms of assistance received shall be paid into a trust fund to be
established and administrated by the Organization in conformity with the Financial Regulations and
Rules of the Organization.

A Contracting Party which is in arrears in the pavment of its f[inancial contributions to the
Commission shall have no vote in the Commission if the amount of its arrears equals or exceeds
the amount of the contributions due from it for the two preceding calendar vears. The Commission
may, nevertheless, permit such a Contracting Party to vote if it is satisfied that the failure to pay
was due to conditions beyond the control of the Contracting Party but in no case shall it extend the
right to vote beyond a further two calendar years.

Article 12: Expenses

i

il

The expenses of the Secretariat, including publications and communications and the expenses
incurred by the Chairperson and Vice-Chairpersons of the Commission, when performing duties on
behalf of the Commission between sessions of the Commission, shall be determined and paid from
the budge! of the Commission.

. The expenses of research and development projects undertaken by individual Contracting Parties,

whether independently or upon recommendation of the Commission, shall be determined and paid
by the Contracting Parties concemned.

. The expenses incurred in connection with cooperative research or development projects

undertaken, unless otherwise available, shall be determined and paid by the Contracting Parties in
the form and proportion to which they shall mutually agree.

. The expenses of experts invited to attend meetings of the Commission and its subsidiary bodies in

their individual capacity shall be borne by the budget of the Commission.
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Article 13;

i<

g

Article 14 bl

!,

. The expenses of the Commussion shall be paid out of 1ts autonomous budge! except those retating

to such staff and facilities as can be made available by the Organization. The expenses (0 be borne
by the Organization shall be determined and paid within the limits of the biennial budge! prepared
by the Director-General and approved by the Conference of the Organtzation i accordance with
the Financial Regulations and Rules of the Organization.

Expenses incurred by delegates, their alternates, experts and advisers when allending, as
covernment representatives, sessions of the Commission and its subsidiary bodies, as well as the
expenses incurred by observers al sessions, shall be borne by the respective governmen!s or
organizations, In recognition of the special requirements of developing States Contracting Parties,
according to Article 17 and subject to the avatlability of funds, the ¢xpenses could be bormne by the
budget of the Comunission.

Decision makin

The recommendations referred to in Article 8(b). shall be adopted by a two-thirds majority of the
Contracting Parties of the Commission present and voting. The text of such recommendations shall
be communicated by the Executive Secretary to cach Contracting Party, cooperaling non-
Contracting Party and relevant non-Contracting Party,

. Subject 1o the provisions of this Article, the Contracting Parties of the Commission undertake to

give effect to any recommendations adopted under Article 8(b). from the date determined by the
Commission, which shall not be before the period for objection provided for in this Article has
elapsed.

. Any Contracting Party of the Commission may, within one hundred and twenty days from the date

of notification of a recommendation, object 1o it and, in that event, shall not be under gbiigation to
give effect to that recommendation. The objection should include a written explanation of reasons
for objecting, and where appropriate, proposals for aliernative measures, In the evemt of an
objection being made within the one hundred and twenty days period, any other Contracting Party
may similarly object at any time within a further period of sixty days. A Contracting Party may
also, at any time, withdraw its objection and give effect to a recommendation.

. If objections to a recommendation are made by more than one-third of the Contracting Parties of

the Commission, the other Contracting Parties shall be relieved forthwith of any obligation to give
effect 10 that recommendation; nevertheless any or all of them may agree among themselves o give
effect 1011

. The Exccutive Secretary shall promptly notily cach Contracting Party imunediately upon receipt of

each objection or withdrawal of objection.

In exceptional circumstances, when required by a Contracting Party as determined by the Executive
Secretary in consultation with the Chairperson, if urgent matters require Coniracting Parties 1o take
decisions between sessions of the Commission any rapid means of commumication, inciuding
electronic means of communication, may be used for decision-making with respect to procedural
and administrative matters of the Commission only, mcluding any of its subsidiary bodies, other
than matters relating 10 the interpretation of and the adoption of amendments 1o the Agreement or
its Rules of Procedure.

Parties

Subject to the provisions of this Article, the Contracting Parties of the Commission undenake 1o
give effect to any recommendations made by the Commission under Article 8(b), {rom the date
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determined by the Commission, which shall not be before the period for objection provided for in
Article 13 has ¢lapsed.

. Bach Contracting Party shall transpose, as appropriate, adopted recommendations into national

laws, regulations or appropriate legal instruments of the regional economic  integration
organization, They shall report annually to the Commission indicating bow they have implemented
and/or transposed the recommendations, including providing such relevant legislative documents in
connection with these recommendations as may be required by the Commission and information on
the monitoring and control of their fisheries. The Commission shall use this information to assess
whether the recommendations are uniformly implemented.

. Each Contracting Party shall take measures and cooperate 1o ensure that their duties as flag States

and port States are fulfilled in accordance with relevant international instruments 1o which it is a
party and with recommendations adopted by the Commission,

. The Commission, through a process leading to the identification of cases of non-compliance, will

address Contracting Parties which fall to comply with recommendations adopted by the
Commission with a view to resolving situations of non-compliance.

. The Commission shall define through its Rules of Procedure appropriale measures which may be

taken by the Commission when Contracting Parties are identified as being in prolonged and
uryjustificd non-compliance with its recommendations.

Article 15: Observers

o

Article 162 Cooperation with other organizations and institutions

-

L.

‘

. In accordance with the Rules of the Organization, the Commission may invite or, upon thelr

request, allow in observer capacity regional or international governmental organizations and
regional or international or ofher non-governmental organizations, including from the private
sector, which have interests and objectives common with those of the Commission or whose
aclivities are pertinent to the work of the Commission or its subsidiary bodies.

. Any Member or Associate Member of the Organization that is not a Contracting Party may, upon

its request, be invited as an observer at sessions of the Commission and its subsidiary bodies. It
may submit memoranda and participate without vote in discussions.

. The Commission shall cooperate with other international organizations and institutions in matiers

of mutual interest.

. The Commission shall seek to make suitable arrangements for consultation, cooperation and

cotlaboration with other relevant organizations and institutions, mcluding entering into memoranda
of understanding and partnership agreements.

Article 17: Recognition of the special requirenments of developing States Contracting Parties

The Commission shall give full recognition 10 the special requirements of developing States
Contracting Parties to this Agreement, in accordance with relevant provisions in the 1993
Agreement,

The Contracting Parties may cooperate, either directly or through the Commussion, for the purposes
set put in this Agreement and provide assistance for identified needs.



Article 18: Non-Contracting Partics

B

Article 19

Tod

Led

Article 20

. The Commission, through the Secretariat, may invite non-Contracting Parties whose vessels

engage 10 fishing in the area of application, with particular reference to coastal States, 1o cooperate
tully in the implementation of its recommendations, including by becoming cooperating non-
Contracting Parties. The Commission may accept by consensus of its Contracting Parties any
application for granting cooperating non-Contracting Partly status provided however that if, after
every effort has been made, a consensus cannot be reached, the matter will be put to a vote and the
cooperating non-Contracting Party status will be granted by a two-thirds majority of its Contracting
Partics,

. The Commission, through the Secretariat, shall exchange information with respect to vessels

engaged in fishing or fishing related activities in the Agreement area that are flying the flags of
non-Contracting Parties to this Agreement and identify and address, as appropriate, including
through the application of sanctions, consistent with international law, which shall be defined in the
Rules of Procedure, cases of activities by non-Contracting Partics adversely affecting the objective
of the Agreement. Sanctions may include non-discriminatory market-related measures.

. The Commission shall take measures, consistent with international law and with this Agreement, to

deter the activities of such wvessels which undermine the effectiveness of applicable
recommendations, and shall regularly report on any action taken in response to fishing or fishing
related activities in the Agreement area by non-Contracting Parties.

. The Commission shall draw the attention of any non-Contracting Parties to any activity which, in

the opinion of any Contracting Party, negatively aflects the implementation of the objective of the
Agregcment,

Scttiement of disputes on the interpretation and appli

In the event of a dispute between two or more of Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement, the Partics concerned shall consult among each other with a view
to seeking solutions by negotiation, mediation, inquiry or any other peaceful means of their own
choice.

. It the parties concerned cannot reach agreement in accordance with paragraph 19.1, they may

jomntly refer the matler to a committee composed of one representative appointed by each of the
party of the dispute, and in addition the Chairperson of the Commission. The findings by such
committee, while not binding in character, shall constitute the basis for renewed consideration by
the Contracting Parties concerned of the matter out of which disagreement arose,

. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement not resolved under

paragraphs 19,1 and 19.2 may, with the consent in each case of all parties to the dispute, be referred
for settlement to arbitration. The results of the arbitration procedure shall be binding upon the
parties.

. In cases where the dispute is referred to arbitration, the arbitral tribunal shall be constituted as

provided in the Annex to this Agreement. The Anpex forms an integral pant of this Agreement.

pwith other agreements

References in this Agreement to the 1982 Convention or to other international agreements do not
prejudice the position of any State with respect 1o signature, ratification, or accession 1o the 1982
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Convention or with respect to other agreements, nor the rights, jurisdiction and duties of Contracting
Parties under the 1982 Convention or the 1995 Agreement,

Article 21

The official languages of the Commuission shall be such official languages of the Organization as the
Commission itself may decide. The delegations may use any one of these langoages at sessions and for
their reports and communications. The use of official languages for simulianeous interpretation and
translation of documents in the statutory scssions of the Commission shall be specified in the Rules of
Procedure.

Article 22: Amendments

. The Commission may amend this Agreement by a two-thirds majority of all the Contracting

Parties. Subject 10 paragraph 2 below, amendments shall come into force as from the date of their
adoption by the Commission.

. Amendments involving new obligations for Conwracting Parties shall come into force aficr

acceptance by two-thirds of the Contracting Partics and with respect to each Contracting Party only
on acceptance of it by that Contracting Party. The instruments of acceptance of amendments
involving new obligations shall be deposited with the Director-General of the Organization, who
shall inform all the Members of the Organization, as well as the Secretary-General of the United
Nations, of the receipt of accepiance and the entry into force of such amendments. The rights and
obligations of any Contracting Party that has not accepted an amendment involving additional
obligations shall continue to be governed by the provisions of this Agreement as they stood prior 10
the amendment,

Amendments to this Agreement shall be reported to the Council of the Organization which shall
have the power to disallow any amendment which it finds (o be inconsistent with the gbjectives and
purposes of the Organization or the provisions of the Constitution of the Organization. If the
Council of the Organization considers it desirable, it may refer the amendment to the Conference of
the Organization which shall have the same power,

Article 23: Acceptance

. This Agreement shall be open 1o acceptance by Members or Associate Members of the

Organization.

The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to membership such other
States that are members of the United Nations, or any of its specialized as have submitted an
application for membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this
Agreement as in force at the time of admission.

. Participation in the activitics of the Commission by Contracting Parties which are not Members or

Assoctate Members of the Organization shall be contingent uwpon the assumption of such
proportionate share in the expenses of the Secretariat as may be determined in the light of the
relevant provisions of the Financial Regulations and Rules of the Organization.

. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of the Organization shall be

effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the
Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Director-General.
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. Acceptance of this Agreement by non-members of the Organization shall be effected by the deposit
of an instrument of acceplance with the Director-General of the Organization. Membership shall
become effective on the date on which the Commission approves the application for membership,
in conformity with the provisions of paragraph 2 of this Article. |

6. The Director-General of the Organization shall inform all Contracting Parties of the Commission,
all Members of the Orpanization and the Secrciary-General of the United Nations of all
aeceptances that have become effective.

7, Acceptance of this Agreement by non-Coatracting Parties may be made subject to reservations
which shall become effective only upon approval by two thirds of the Contracting Parties.
Contracting Parties whose relevant competent authorities have not replicd within three months
from the date of the notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such
approval, the nation or regional economic integration organization making the reservation shall not
become a party to this Agreement. The Director-General of the Organization shall notify forthwith
all Contracting Partics of any reservations.

Article 24;

This Agreement shall enter into force as from the date of receipt of the fifth instrument of acceptance,

Article 25; eservations

. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations, which shall not be
incompatible with the objectives of the Agreement and shall be made in accordance with the
general rules of public international law as reflected in the provisions of Part I, Section 2 of the
Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969,

L 8

. The Commission shall regularly assess if a reservation may create issues of non-compliance with
the recommendations adopted under Articie 8(b) and may consider appropriate measures, as
foreseen in its Rules of Procedures.

Article 26 Withdrawal

L. Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time after the expiration of two
years from the date upon which the Agrecment entered into force with respect to that Contracting
Party, by giving written notice of such withdrawal to the Director-General of the Organization, who
shall immediately inform all the Contracting Parties and the Members of the Organization of such
withdrawal. Notice of withdrawal shall become effective three months from the date of its receipt
by the Director-General of the Organization,

2. A Contracling Party may give notice of withdrawal with respect (o one or more of the territories for
the international relations of which it is responsible. When a Contracting Party gives notice of its
own withdrawal from the Commission it shall state to which territory or territories the withdrawal
1s to apply. In the absence of such a declaration, the withdrawal shall be deemed 1o apply 1o all the
territories for the international relations of which the Contracting Party s responsible, with the
exception of Associale Members.

fad

. Any Contracting Party that gives notice of withdrawal from the Organization shall be deemed to
have simultancously withdrawn from the Commission, and this withdrawal shall be deemed o
apply 10 all the territories for the inteenational relations of which the Contracting Party concerned is
responsible, except that such withdrawal shall not be deemed 10 apply to an Associate Member.



Article 27: Termination

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of withdrawals, the
number of Contracting Parties drops below five, unless the remaining Contracting Parties unanimously
decide otherwise,

Article 28: Certilication and registration

The text of this Agreement was originally formulated at Rome on the 24 day of September one
thousand ninc hundred and forty-nine in the French language. Two copies i the Arabic, English,
French and Spanish languages of this Agreement and of any amendments 1o this Agreement shall be
certified by the Chairperson of the Commission and by the Director-General of the Organization. One
of these copies shall be deposited in the archives of the Organization. The other copy shall be
transmitted 1o the Secretary-General of the United Nations for registration. In addition, the Director-
General shall certify copies of this Agreement and transmit one copy 1o each member of the
Organization and to such non-member of the Organization that are or may become Contracting Parties
to this Agreement.
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Annex

Arbitral tribunal

The arbitral tribunal referred 10 tn paragraph 4 of Article 19 shall be composed of three
arbitrators who shall be appointed as follows:

ay The Contracting Party commencing proceedings shall communicate the name of an
artatrator 1o the other Contracting Party which, in turn, within a period of forty days
following such notification, shall communicate the name of the second arbitrator. In
disputes between more than two Contracting Parties, parties to the dispute with the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement. The Contracting Parties shall,
within a period of sixty days following the appointment of the second arbitrator, appoint
the third arbitrator, who shall not be a national of either Contracting Party and shall not he
of the same nationality as either of the first two arbitrators. The third arbitrator shall
preside over the tribunal;

by I the second arbitrator has not been appointed within the prescribed period, or if the
Contracting Parties have not reached agreement within the prescribed period on the
appointiment of the third arbitrator, that arbitrator shall be appointed, at the request of
either Contracting Party, by the Director-General of the Organization within two months
from the date of receipt of the request,

The arbitral tribunal shall decide where 115 headquaners will be located and shall adopt its own
rules of procedure,

The arbitral tribupal shall render its decisions in acvordance with the provisions of this
Agreement and international law,

The award of the arbitral tribunal shall be made by a majority of its members, who may not
abstain from voting.

Any Contracting Party which is not a Party to the dispute may intervene in the proceedings
with the consent of the arbitral tribunal,

The award of the arbitral tribunal shall be final and binding on Contracting Parties 10 the
dispute and on any Contracting Party which intervenes in the proceedings and shail be
complied with without delay. The arbitral tribunal shall interpret the award at the request of
one of the Contracting Parties to the dispute or of any intervening Contracting Party,

Uniless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the
case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne
by the Contracting Parties to the dispute in equal shares.

ALegal Counse
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zopgovia yw v Iopvon g I'eviknig Emtponiic Aheiog yia T Mesdysio

Onog tporomomOnke and to I'eviké ZopPovrio Aheiag yia ™ Mesdysro katd tnv
np®T Tov Extaktn Xovedo (Marog 1963), katd ™ dékatn Tpitn ovvodd Tov
(Iovdrog 1976), katd Ty koot d£0TEPN 6UV0H6 TV (OKTOPprog 1997) ko amd
I'evuen Emrponn Ahreiog yio T Meooysio katd v Tprakosti] 6ydon oiveds e
(Mawog 2014) ko eykpiOnke and ™y Lovowaokeyn tov Opyaviopov Emeitiopov kat
I'esopyiac tov Hvopévov EOvaov (FAO) katd ™ dmdéékatn 6Ovodd Tou
(Aexeppprog 1963) kar a6 To Xopfoviro Tov Opyaviepod Emciriopod ko
I'topyiog rov Hvopéivov EOvav (FAO) katd v efdounkooti 6vvedo tov
(Agxeppprog 1976), kata Ty ekotoot) dékatn Tpitn 6vvodd Tov (NoéuPprog 1997)

KOl KOTA TNV EKATOOTT] TEVTNKOOTY 6UV000 Tov (Acképufproc 2014)

IHPOOIMIO

Ta Méepn

Ymevbouilovrag to 01e0vég dikano, OMWG QMOTUMAOVETOL OTIC OYETIKEC dATAEEIC TNC
2opPaong tov Hvopévaov EBvav yio 1o Alkao g ®dlaoccog tg 10ng Aekepfpiov
1982,

YrevOvuilovrag mepaitépm ) Lopewvia yio v Epoappoyn tov Awtdéemv tov Awoiov
¢ Odracoag, g 10ng AskepPpiov 1982, oxetikd pe ™ Awtmpnon kot T Awyeipion
tov  AAMnloemikaAvntopevoyv  Amobepudtov kol TV AKpoc METOVOSTELTIKOV
AnoBepdtov YopoPiov Zowv g 4ng AexkepPpiov 1995, ™ Zvpeowvia yww v
[Ipo®bnon ¢ Zvppopemwong ota Arebviy Métpa yia ) Awtipnon kot ™ Awoyeipion
TV AMEVTIKOV ZKoPOV otnv Avoryt ®dlacoa g 24n¢ NoeguPpiov 1993, kabbc kot
aAAeg oxeTIKEG O1eBvelc TPALEIS oXeETIKA Le TN ST pnon Kot T dwyeipion tov EuPiov

foAdcolwv TOPWV,

Aopfavoviog vmoyn tov Agoviohoyikd Kodwka ywoo pioa YredOovvn Aleio, Ommg

viofetnke amd 10 ZLVvEoplo Tov Opyaviouod Emoitiopod kor Nswpyiag tov

Metagpaotikny Yanpeoia Yrovpyeiov EEmtepikav, Ava

Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la République Hellénique, |
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Hvopévov Ebvav (FAO) katd my eikootn 6ydon otivodd tov otig 31 OktmPpiov 1995,

KOl OXETIKEG TTPACELS TTOV £XOVV £kd00El amd 0 Zvvédpro Tov Opyavicpot Emottionon

kot ['ewpyiog,

Exovtag auoifaio evoiapépov yio v ovamtoén ko v opbf ypnon tov Eufiov
Bardooiwv mopwv ot Mecdyewo kor ™ Mabdpn Odhacoa (epefnc to «medio

EPAPHOYNGY),
AvayvwpiCovrag Tig 101TEPOTNTES TMV LOPOPOV VTO-TEPLOY DY GTO TTESIO EQUPLOYNC,

Amopaociouéva va. Stac@aricovv tn pokporpdOeoun datipnon kot Prbdoun Soyeipion
tov éuPfuwv Baddoociov mopwv kot Tov OoAdooiov olKooLOTNUATOV oT0 TESiO

EQPAPLOYNG,

AvayvawpiCovrag 10, OIKOVOUIKE, TO KOWMOVIKG Kol T0, OpENTIKA 0QEAN TOV OTOPPEOLY

amo TN Prwoiun owxeipion tov Epprov Boldooiov Topmv 6To TEdIO EPAPROYAC,

AvayvawpiCovras mepartépw ot1, Paoel Tov debvovg dikaiov, ta Kpdtn vroypeovviar va
ovvepydCovror yio Tn dtnpnon kot ) daxeipion tov Eupiov Boldociov Topwv Kot

TNV TPOGTOCLO TOV OIKOGVGTNUATMV TOVC,

Empefaicovovrag 6tL 1 vrevbouvn vOUTOKOAMEPYED LELOVEL TNV Tieon emi TV £uPiov
fardcolmv TOpwV Kol TICEL CNUAVTIKO pOAO GTNV TPODONGT Kol TNV KOAVTEPN YPNOoN

TV EUPlLov VOpoOSLv TOp®V, GLUTEPIAAUBOVOREVIC TNG ETICITIOTIKNG AOPAAELNC,

Eyovtog emiyvawon TG  OVAYKNG OMOQUYNG OLCGUEVOV EMTTOOE®V 010 Haldocolo
nepifdAiov, dwtnpnong ¢ Promouddrog Kol eANYIGTOTOINONE TOV  KIvOUVOD
LOKPOTTPOOEG LMV N LT AVOCTPEYIL®V EMTTMOCEDY OO T YPNOT KUl TNV EKUETAAALELOT

TV £UProv Boldooiov Topmv,

Eyovtac eniyvawon OTL 1] ATOTEAECULATIKY] OLQLT PO Kot owxeipion wpénet va Pacileto
oTic Péltioteg OWOEoIUEG EMOTNUOVIKEG TANPOQOPIES KOl ©E Hiot TPOANTTIKN

TPOCEYYLON,

Metagpaotik Ymnmpeoia Ymovpyeiov E€mtepikmv, Atnva

Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la République Hellénique, 2
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Exovtag emiyvwon e onpaciog tmv mopdktiov aMenTicdy KOWVOTNTMV KoL TNV 0VAyKN
CUUUETOXNG TOV OAME®V, TOV GYETIKOV EMAYYEAUATIKOV OPYOVOOEMY KOL TMOV

OPYOVACEMV TNG KOWVMVING TV TOMTMOV GTIC OLOOIKOGIEG ANYNC AMOPACEMY,

Amopaoiouéva va. ovvepyaotody omoteAEoHOTIKG Kol v avaAddBovv dpdon yo TV

TPOANYM, TNV amOTPOTTY Kot TNV eEdAetyn mg mapavouns, Aabpaiog kot dvepync

aMelac,

Avayvwpidoviag Tig  €O1KEG  OMOITNOEL TOV OVOTTUOOOUEVOV  KPOTOV OOTE VL
Bontnbovv Y v coppetéyovy anoteleopuatikd oTN oTnpnom, ™ Swyeipion kat v

KoAMEpyEw TV EuPiov Baldooiov Topov,

Iemerouéva 6TL m Sathpnon ko n Pidoun Sayeipion tov euprov Baldooiov tépmv
OTO TEOL0 EQPAPUOYNG Kl 1 TPOGTUGIO TV OUAIGGImV OIKOGUGTNUATMWV GTO OTOoio

Bpiockovton o1 mdpot avtoi mailovy onpavtikd pdro ot YoAAGlo ko BLdoiun avamtuén,

AvayvapiCovrac mv avdykn va dnuiovpyndsi yio TOVG OKOTOLG OavTovg 1M ['evikn
Emtpom Aheiag yia ™ Meodyero (tng omoiag 1o oxpovipo Bo. sivar «I'EAMY) oto
mAaiclo Tov Opyaviopod Emottiopod ko l'ewpyioc tov Hvo nevov Ebvav, coppmvo pe

70 apBpo XIV tov Zvvidyuatoc tov,

LVUPOVNoOV T EENG:

ApBpo 1: Xp1161) TOV 6p®V
[0 Tovg oKomOvE TG TOpovoE ZvpUPmViac:

a) «ZopPacn Tov 1982» onuaiver m Zoppoon tov Hvopévov EOvav yo 1o Aikato ¢
®drlacoac g 10ng AekeufBpiov 1982,

B) «Xopgovio Tov 1995» onuaiver m Zvpeovia yu my Eeappoy tov Awtdéeny ™G
zoppaong tov Hvopéveov Ebvav yia to Aikawo g @dlocoac g 10ng AskepBpiov
1982, oxetwxd pe t Awtipnon kot ™ Awyeipion tov AAANAoEmKaAVTTOLEVOVY

Amobepatov kot Tov Akpog Metavaostentikdv Amobepdtov YdpoBiov Zowv g 4ne

AexepuPpiov 1995,

Metagpactikn Ymmpeoio Yrovpyeiov EEmtepikdv, AOmva
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Y) «0OUTOKAAAMEPYEWY ONUaiveL TNV EKTPOPN VEPOPLOV EpPrmv TOpwV,

0) «Mépog» ompaiver kabe Kpatog kol opyoviopd mEPLPEPEIOKNG OLKOVOULKNG

OAOKANP®OTG TOL GLUUETEXEL TNV Emitpony) cvppwva e to ApbHpo 4,

£) «Xvovepyalopevo pun-Mépoc» omnpaiver éva Mélog N Zovdedesuévo Méloc tov
Opyaviopov kot 1o pn-péAn Kpdamn mov eivor pédn tov Hvopévov EOvav 4
OTOLOCONTOTE OO TOVG EWWKEVUEVOVS opyoviopuoVs Ttov HE mov dev ouvdéetan
eEMONUOG ¢ MEpog pe v Emtpony|, to omoio omoia tnpel ta pétpa mov avapépovral

oto ApBpo 8(P),

oT) «oAeioy onuaivet v avalnon, TPOGEAKLOT, EVIOTMIGUO, oAievon, ANyn 1
cvykopdn EuProv Boldcoiov mOpOV 1N OMOWONTOTE dPACTNPLOTNTO OV EVAOYMC
OVOUEVETOL VO OONYNGEL GTNV TPOGEAKVGT], TOV EVIOMICUS, TNV oAlgvon, T ANyn 1 ™)

ovykodn EuProv Baldociov ToOpwyv,

() «0AMEVTIKY] IKOVOTTTO» CTUAIVEL TN LEYIOTT TOGOTNTO OALEVUATOV TTOV B0 pTopovcoy
vo. aAlevBovy amd Evav Tomo aAleiog 1 amd o povo povaoa oAteiog (m.y. Evav oAléa,
Hio kowoTNnTo, £VoL OKAPOS 1 £vov 6TOAO) KATA TN OAPKELD LLOC ¥POVIKNC TEPLOOOL (T.Y.
avd emoyn, oavd £€tog), oedopévng g Propdlac kot g nAlklakng ddpOpwone tmv
amOOEUATOV OAMEVUATOV KOl TNG TOPOVOOS KOTACTUONG TNG TEXVOAOYINS, €AAElyEL
OTOLOVONTOTE O VOOV TEPLOPIGLOV AAEVONG KOl EPOGOV YPNGLLOTOIOVVTOL TANPOGS

to OwbEoipua pEoa,

n) «oMevTik) mpoomdBew» onuaivet 10 mTANB0g TV oAELTIKOV  gpyaieinv
CVYKEKPIUEVOD TOUTTOV OV YPNOLLOTOLOVVTOL GTA OALEVTIKA TTEOLN AV OEOOUEVT] LOVAOLL
ypovoy (T.x. oL MPES XPNONG TPATAG Oavd MUEPO, O apPlOpOS TOV AyKIoTPWOV TOL
tonofstovvTal avd nNuéEpa 1 10 TANOOG avacVPOEMV EVOG YPITOL OKTNG OVO MUEPQ).
Otav ypnoipomoloviol d00 N TEPLECOTEPQ €101 OAEVTIKOV EPYAAEIMV, Ol OVTICTOLYES

npoondfeieg Tpémetl va mpocapprdloval ava TPOTLTo TPOTOL TPOGTEHOVV,

0) «alevTikéc dpaoTnPLOTNTESH onpaivel KGBE dpaoTNPOTNTA YIoL TNV LIOGTNPIEN 1| TNV

TPOETOLLACIO Y10 OAMEVTIKEG OPAOTNPLOTNTES, CVUTEPIAAUPAVOLEVTIC TNG EKPOPTWONG,

Metagpaotikn Yrmpeoio Ynovpyeiov E€otepikmv, Abnva
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NG CLOKEVOGIOG, TNG EMECEPYOTIOG, TNG UETAPOPTMOONG 1 TNG HETAPOPAC OAIEVHATOV,

KaOMOE Ko TNV TapoYn TPOCHOTIKOV, KAVCIL®MV, EPYOAEI®V KUl AAA®V TTpouNnBel®V,

1) «mopdvoun, AaBpaio xar avopyn oAlEio» Onuoivel TS OPOCTNPLOTNTES TOL
avapEpovial otny mopdypa@o 3 tov AeBvoig Xyediov Apdong tov 2001 tov FAO Yo
mv [IpoAnyn, v Amotpony| kot tnv EEdiewyn g [Hapdvoung, AaBpaioc kar Avapynmg
AMeiog,

) «péylotn Prodoun amdédoon» onuaivel tn peylot DewpnTIKn ATOO00T GE 16OPPOTia
oV Umopel vo AapPdvetar dloupk®ds (Katd HEGO OpOo) OO £va amODENN COUPOVA VIO TIG
voloTapeves (katd péco 6po) mepiPailovtikeég cvvinkeg xwpic va Oiyeton 1 dotkaoio

QLVOTTOP ALY OYNC,

1B) «arAnroemkorvmTopeve amofépato» onuaivel To amofEUATO TOL OTAVIOVTOL TOCO
EVIOC TV OMOKAEIOTIKMOV OKOVOUIKOV {OvOV 0G0 Kol GE TEPLOYEG TEPOV KOl TANGIOV

TOV ATOKAEIOTIKOV OLKOVOULKOV COVOV, KO

1y) «oKGQPOC» onuaivel Kabe okaeog, GAAov TOmov mAoio 1) AEpPo mov YpPNCIHOTOLEiTOL 1)

npoopileton va, ypnooromBel otny ahieio 1 6€ AAEVTIKEG OPAGTNPLOTNTEG.

ApOpo 2: 2T0Y0S

1. Ta ZvpPoridpeva pépn Wpvovy duwr g mapovong, 610 TAaiclo tov Opyavicpov
Emowtiopot kot I'ewpyiog tov Hvopévov E6vav (0 omoiog 6T0 €GN AVOQEPETUL MOG «O
Opyaviopde») pia Emtpomn, pe v ovopocio I'evikr) Emtpomn Alweiog yw
Meodyeio (n omoion oto €€Ng avapépetal og «n EmTpomn»), em@opTicuevn pe mv

4oKNOT TOV OPUOSOTATOV OV opilovtal 6TNV TaPOVGE. LVUP®VIC.

2. Ttoyoc e Zoppoviag eival va eEacpatotel  Swripnon kai 1 frdoiun owxeipion,
oe Poroyd, KOWmVIKO, owkovopkd kot mepBaAloviikod eminedo, tov Epprov

OaldooIOV TOPmV, KaOME Kol 1 Pdoun avamtoén mg LITOKUAMEPYENG GTO MEOLO

EQPUPHOYIG.

3. H é8pa tg Emrtpomnig Bpioketar ot Poun, Itoiia.

Metappaotikn Yrnpeoio Yrovpyeiov EEotepikmdv, Abnva
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ApOpo 3: I1£di0 eQuPROYNS

1. To yewypapikd medio epappoynsg mms mapovcoog Zvppoviag meptioppdvel 6Aa to
fardooia vooto Tng Mecsoyeiov kot g Mavpng ®dalacoac.

2. Ovdepia didtaén g Tapovoag Zopuemviog Kot ovdepio Tpdin 1 0paeTNPLOTHTA TOV
QoKEITAL KAT 'EPAPUOYN TNG TOPOVOAS ZVUPMOVING, OEV GLVICTAH OVOLYVOPLOT| ASIOCEMV N
0écev 0mOOVINTOTE MEPOVG OYETIKA HE TO VOUIKO KOOECTMG Kol TNV ENEKTACT|

véqtev kot Lovav and To ev Aoym MEpog.

ApOpo 4: IIpocympnon

1. H mpooydpnon omv Emrpony eivar avowt yioo Mékn ko Zvvoedepéva MEAN Tov
Opyaviopo¥ kaddg kot ekeiva Ta un Kpan-péin mov eivon pén twv Hvopévov Ebvav

N TOV EWOIKEVUEVOV OPYOUVICUDV TOV,
o) T0L OTTOlOL ELVALL:

i) mopaktie Kpdrn 1 Zovdedepéva Mékn mov Bpickoviar TAp®G 1 HEPIKOG EVTOG TOV

nediov EQOUPUOYNG,

ii) Kpatm n Zovdedepéva MEAN 1o OKAQN TV OMOIMV HETEYOLV GE OAEVTIKEG
SpooPOTTeG, 1| okomedovy va deEdyovy oAeio EVIOS TOV TEOIOV EQUPUOYNG YL

amofépote. Tov KaAHTTOVTOL A TV TapoHoo LVHPOVIa, 1)

iii) opyaVIoHOl MEPIPEPEIOKTG OIKOVOUIKNG OAOKANP®ONG GTOVG OMOiovg LETEYEL MG
Méhoc omowodnmote Kpdtog mov avoapépetar ota £da@a (1) 1 (11) avVOTEP® KUl GTOV
omoio to ekdotote Kpdtoc £xel petafipdoel v appodtotnto yo Hepato mov EUTITTTOVV

670 TAOUGLO EQAPUOYNG TNG TAPOVCUG ZVUPOVIOGS,

B) kat To. omoio. amOdEOVTOL TNV TAPOLCO Yopeovie cOLEOVE PE TG OUTACES TOV

ApBpov 23 KATOTEPW.

2. T'i0. TovC 6KOTOVE TNG TAPOVOUG ZVUP®VING, O OPOS "0 oKAPN TOV 0OTolMV" 6 GYEON

UE KGO0V OPYOVIOHO TEPLPEPEINKTIG OVKOVOULKTG ohoxApwong Mépovg onuaivel To.

Metaoppaotiki Yampeoio Yrovpyeiov E€otepikav, Abnva
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N

oxaon evoc Kpdtovg Méhovg oV €KAGTOTE OPYOVIGHOD TEPLPEPELNKTG OLKOVOLIKNG

ohokANpwonsg MEpovg.

ApBpo S: I'evikéc apyEc
o TV EKTARPOGCT TOV GKOTTOV TNG TUPOVCAG Yoppoviag, n Exttponn:

) VW0OETEL CLOTACELG Yoo HETPOL OTNPNONG KO SloEiploneg OV OTOCKOTOLY GTN
Sluoedlon TG Hokpompdlecune PlocIHOTTOC TOV OALELTIKDOV OPOOTNPLOTITOV,
npokeévou va. drtnpndodyv ot Bodacoiol £uProt TOPOL, 1 OLKOVOUIKY] KOl KOW@VIKT]
BioodTnTa TNG AAIELNG KoL TNG véoToKoAMEPYERC. [0 TNV V1I0BETNOT TOV GLOTUCEWY
avtdv, 1 Emrpony divel Waitepn mpoooyn ota PETPQ TPOANYTG TNG LILEPAAIEVGNG KOLL
ghayrotomoinong T@v amoppippdtov. H Emtponn divel emiong iaitepn mpoooyn oTiq

mOavEC EMATOGES 6TV aMeio PIKPTG KATHAKOG KO TIG TOTKEC KOWOTTTEC.

B) Beomiler, ovppova pe 0 ApOpo 8(B), ta katdAAnia pétpa mov PaciCoviar OTIC
BéATIOTEG  O0OECIUEG  EMOTNHOVIKEG yvbpes, AopBavopévav  VIOYN  CYETIKOV

TePPOALOVTIKAV, OLKOVOULKOV KO KOWMOVIKOV TOPAYOVIMV,

v) €QopproOlel TNV TPOGEYYIOT TPOEOAAENG COUQOVOL LE TN Yvpeovio Tov 1995 kat tov

Agovtoroyikd Kddika yia pia Yrevbvvn Aheio,

5) eketdler TNV VOUTOKAAMEPYELD, copmephapfovopévng e oAelag EKTPOPNG, ©OG
HEGCO Yol TNV TPOMENCT NG S10popOTOINCNG ELCOONUATOV KOL O TPOPNG Kal, HE TOV
tpémo avtd, ENCPAAICEL OTL O £uprot BaAEoo10l TOPOL YPNOLOTOLOVVTAL vrevbovva, OTL
SLTNPELTOL 1] YEVETIKY] TTOIKIAOTNTOL KO OTL EAYLOTOTOLOVVTOL Ol QUGHEVELS EMTTOCELG

570 TEPPAALOV KOl TIG TOTKEG KOWOTNTEG,

£) TPOAYEL, OVOAOYOG, Hio VILO-TEPLPEPELOKT] TTPOCEYYLOT Y10, TN OLUYEIPIOM NG aMELG
Kot TV avamtuén g VOUTOKAAMEPYELOG, TPOKELUEVOD VO OVTILETOTIGTOVV KAADTEPQ Ol

WBrontepdTTeG TNG MEcOYELOV KL TNG Movpng @dracoag,

Metagppaotikh Yanpeoio Y Tovpyeiov Eémtepikdv, AOva
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ot) Aapfaver 1o katdAAnio pétpa Yo TV €£AOPAAON TG CLUUOPPWONC UE TIC
GUOTACELS TNG YW TNV OMOTPOR Ko TNV eEdAetyn g mapdvoung, Aadpaiog kol

avapyne aieiog,

() mpodyer ™ OSwpdven ot Swdkacic ARYNG TOV omTOPECE®Y Kol O GAAEC

OPAGTNPLOTNTES TNC, KO

M) Oevepyel GAAEG cuvagels dpacTNPIOTNTEG MOV EVIEXOUEVOS AMOATOOVIOL OOTE M

Emtpont) va emtiyer Tig apyéc e, 0mme opilovior avotépo.

ApBpo 6: H Emrpomn

. Kabe Mépog avtmpoomnevetor ot ovvodovg g Emtponnc amd évav povov
OVTUTPOCMOTO, O OTOI0G UTOPEL VoL GLVOSEVETAL OO EVOV OVOTANPMOTY KaddC Kol oo
EUTELPOYVOLOVEG KoL oLpPodriovg. H ovppetoyn otig ovvedpuioeig tne Emrponnc tov
AVOTANPOTOV, EUTEPOYVOUOVOV Kol GVHPOVAMY dev mapéyel Sikaimpo YHQov, £KTOC
Ao TNV MEPITTOOT AVOTANP®T] 0 omoiog avtikabiotd Tov avTimpdomTo Katd

OLAPKELD TNG OTOVCIOC TOV.

2. Me v empdrodn tov dwtdéemv g mapaypdeov 3, kabe Mépog drabéter pia yneo.
Ot amopacelg g Emtponng Aappavovtal pe mietoyneio Tov ynelodviny, KToc edv
TpoPAETETAL O1POPETIKAE OO TNV mapovoa Zvpewvia. H mieioyneia tov cuvorov tov

neAmv ™g Emrponnc cuviotd amaptia.

3. 'Evog mepipepelak0s 0pyavIGOG OIKOVOULKTG OAOKApmONG, 0 0moiog sivar Mépoc
m¢ Emponnc, owbétel, oe omowdnmote cvvedpioon g Emrponne 1 omoovdnmote
EMKOVPIKOV opyavov tn¢ Emrpomng, aplOpd yneowv ico mpog ekeivo tov Kpatmv

MeLdv Tov Ta 0moia dKaovVTUL YNPOoL KOTA TN cLVEdpioon avT.

4. 'Evog TEPUPEPELOKOS OPYAVICHOS OLKOVOULKNG OAOKANPWoNG, 0 omoiog eivor MéEpog
¢ Emtponnc, aokel o okaiduato wov owbétel o néAog xat’ evollayn pe ta Kpdm
HEAN tov, to. omoio eivor Mépn ™ Emtponnc, otovg TOUEIS TOL LIAYOVINL GTNV

avTioToryn opuoodTNTd Tovs. OTav £€vag TEPLPEPELNKOS OPYOVIGHOS OIKOVOUIKNG

Metagppaotikn Yanpeoia Yrovpyeiov ECotepikav, AOnva
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OAOKATp®ONG, 0 omoiog eivar Mépog g Emtponng, ackel 1o dikaimpo yneov tov, To

Kpdtn péAn tov dev ackoHV T0 SIKOIMLLO YTQOL TOVE, Kol AVTIGTPOPMC.

5. Omowonmote Mépog e Emtponnc pmopel va (ntnoel amd Tov TEPLPEPELNKO
OPYOVICHO OLKOVOULKNG OAOKANPWONGS, 0 omoiog eivar Mépog g Emrponmc, | and to
Kpdtn MéAn tov, to omoia eivar Mépn g emTponnc, vo vmodeiEovy mordg, netaéd Tov
TEPUPEPELOKOD OPYOVIGLLOD OIKOVOULKNG OAOKApwong MEpoug kat tov Kpatwv Melov
OV, £YEL OPUOOOTNTO OaVOPOPIKE HE €va ovykekplpuevo Béua. O meprpepelakdq
OPYUVIGLLOC OLKOVOUIKYG OAOKANpwong mn ta oxetikd Kpdtn MEAn mapéyxovv v

TANPOPOPIO AVTY] KOATOTTLY GYETLKOV QLTTLOLTOC.

6. Ilpwv amd omowdNmote cvveopiocn g Emitponng 1 emkovpukod opydvov Tng
Emtpomng, £vag TEPLPEPEINKOS OPYUVIGIOG OLKOVOUIKTG OAOKANP®ONG, O OTOL0G eiva
Mépog g Emtpomng, 1 ta Kpat MéAn tov, ta omoia eivar Mépn tg Emtponic,
VTOOEIKVOOVV TTO10G, HETOED TOL TTEPLPEPELOKOV OPYOVIGHLOD OLKOVOUIKNG OAOKANPMOTG
I tov Kpatdv Meldv tov, £xel approdidotra avoQopikd HE OTOL00MNTOTE CLYKEKPIUEVO
0épa Tov TPOKELTAL VAL EEETACTEL GTN CLVEIPIAOT), Kol TOLOG, LETAED TOV TEPLPEPELOKOV
OPYOVIGLLOD OIKOVOUIKTG OAoKANpmong N Tov Kpatdv Mehav tov, aokel 1o dkaioua
YAPOL OVOPOPIKE HE VO, CLYKEKPLLEVO BEpa TG Nuepolog owtacns. Kopio owdtadn
e MUPOVOOS  TOPAYPAEOL dev  MAPEUTOOilel £vav  TEPIPEPEINKO  OPYOAVIGUO
OLKOVOULKNE OAOKATIpmOoNG, 0 omoiog eivar Mépog g Emrponrig, 1 to. Kpdtn MEAn tov,
ta omoia eivar Mépn tng Emtponic, va tpofoiv oe eviaio 0AmOT Yol TOLG GKOTOVG TNG
TopOVGAC TaPAyPaEov, 1 omoio. SHAMON TUPAUEVEL GE oYL Y10, OAQ TO. CNTNHOTO Ko
Oépata TG mMuepnowg OwTang mov mpOKeETal Vo €CETOOTOOV OE  OAEQ TIG
LETOYEVESTEPEG GLVESPLAGELS, VO TNV EMPVANEN TOV ECAUPECEMY 1| TPOTOMONGEMV

o0V TOAVOV VO TPOGIOPLETOVV TPV ALd OTOLUINTOTE EMUEPOVG CLVEOPINOT).

7. Otav éva 0épa e muepnotog ddtagng kaAvmtel 1060 CNTAMATE Yo T0. OTOloL 1)
APLOSIOTNTO AVIKEL GTOV TEPLPEPEINKO OPYUVIGUO OIKOVOUIKTIG OAOKANP®ONG, 0G0 Kol
0épato To. OMOio. EUMIMTOUV OTNV OPHOSOTNTO TOV KPATOV HEAMV TOV, TOGO O
MEPLPEPEINKOG OPYAVIGHOG OIKOVOUIKNG OAOKANPMOGNG OGO Kol TO Kpdtn MéAn tov

UTOPOVV VO GUUUETEXOVV OTIS ov{nToels. XTig MEPIMTMOCELS GVTEG, 1) ocuvedpioon

Metagpaotikt] Yanpeoio Yrovpyeiov EEotepikav, Abva
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A Baver vroym, 6t TpoKeLtal va Adfel amo@acelg, povo vy tapéufact tov MEpoug

7O 07010 £YEL OIKOLMULO YNPOV.

8. I'la tovg okomovg Tov KaBOPIGHOV amOPTIOG OTOLGONTOTE CLVEOPINOTS TG
Emtpomic, m ovrmpoooneion €vOg TEPIPEPEIKOD  OPYOVIGHOD  OLKOVOUIKNG
ohokAnpwong, o omoiog eivar Mépog g Empomnc, Aappdveror vedyn poévov epocov

S100€TEL DKoo, YNPOL GTY CLVEOPLOOT YO TNV OTTOL0 EMCNTELTAL OTTOPTLOL.

9. H apyf ¢ amoTeEAEGUATIKOTNTAS O TPOG TO KOGTOG EQUPUOCETOL OGOV QPOPa TN
cLYVOTNTO, TN OSEPKEW KOl TOV TPOYPOUUOATIOHO TOV GLVEOPIAGEMV Ko GAA®V

GLOKEYEMV Kol OPOGTPLOTHTOV OV TEAOVVTAL VIO TNV atyioa ¢ Emtpomnng.

ApOBpo 7: To Ilpogopeio

H Emtpomy exhéyer évov IIpoedpo kot 600 Avrtimpoédpovg pe migioymeio ovo
tpitov. O1 1pewg amotehovv 10 Ilpoedpeio g Emtpomrc, to omoio Oa Aertovpyet

GULPOVO PLE TOVG OPOVG avapopds Tov kabopilovtal otov Ecwtepikd Kavoviouo.

ApOBpo 8: KaOnkovro tne Emrpomic

TOUQOVO. LE TOVG GTOXOVG KOl TIG YEVIKEG opyéc mov Exel BEoel, N Empomnr aockel Tig

akOLOVOEC OPLOOLOTNTEG:

o) ovveyic mapokolovdnon kor a&lohdynon g Katdotaong Tov £uprov Bardcoiwy

TOPOV,

B) SO Kol VIOPOAT) CLOTACEMY YL TN ANYT KATIAANA®V HETPMV CUUPMVO. LE

Tic SatdEeig Tov Apbpov 13, cvpmepthapfovopevav HETPMV YiL:
i) T Satpnon ko duwyeipion Tov Epprwv HaAdccIOV TOP®Y TOL mediov EPUPULOYNG,

ii) TNV EAOLOTOMOINOT TOV EMATOCEDY TV OALEVTIKOV SpaoTNPLOTATOV GTOVG EUPLovg

OoAGoG10VC TOPOLE KO TO. OLKOGVOTNUOTO TOVG,

iii) v vwoBémon molvetdv oyedimv dwyeipiong EQAPHOCOUEVOY GTO oVUVOAD TV
GYETIKOV VO-EPLPEPELDV Pdoel pio TPOGEYYIONG OWKOGVOTAUOTOC OTIS OAEVTIKES
Metagpaotikiy Yampeosioa Yrovpyeiov E€otepikdv, Abiva
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SPACTNPLOTNTES, TPOKEWEVOD VO SICPOMOTEL T GLVINPNOT TOV amofepdTOv Ove TOV
opiov oV dVvotar v Topdyovy pEYoTn PLdoun ando0cT Kol GE CLVETELNL UE OPACELS

mov &yovv RN ANeBel oe eBvikd emimeoo,

iv) ™ O&omon onoyoPEVHEVOV TEPOYDV CQALEIDG Yoo TNV TPOoTUCiot EVAADTOV
dohdooiov  owkoovomudtov, mepapfavopévov, petald  GAev,  TEPOYDV
ouykéEvIpmone yOvdiov Kol avamapaymyns, EMIPOCHET®S 1 CUUTANPOUOTIKO TTPOG

nopdpo HETPo. Tov Oa propovoay 13N va cVPTEPIAApPAvoVToL GE oY£010 OLULYEIPLONG,

v) ™ Swo@dhion, €1 dvvaTtdV PECH MAEKTPOVIKMOV HECOV, TNG GVAAOYNG, LTOPOANC,
emalffsvonc, POAENG Kot d1adoong dedopévov Kal TANPOPOPIDY, COLPOVO TPOG TIG

GYETIKEC TOMTIKEG KO OUTTOLTHOELG EUTTOTEVTIKOTNTOG OEOOUEVOMV,

vi) Vv avéAnyn dpaoemv yo TV TPOANYT, AMOTPOM| KoL gEGAELYT) TNG TOPOVOUNG,
AaBpaiog kot dvapyng areiog, TeptAapfavopevav UNYOVIGLLAOV Y10l TNV WTOTEAECLOTIKT)

TopoKoAoVONoT, ELEYXO KO ETOTTELD,

vii) TV emAVOT KATUOTACEDY UN-CUUUOPPOONG, HECH EVOG KOTOAANAOV GUOTNHLOTOG
uétpov. H Emrponn opilel 10 GuYKEKPIUEVO CVOTILO HETPOV KaL TOV TPOTO EQAPUOYNG

atdv otov Ecotepikd Kavoviopo g,

v) Tpo®ONoN TG PLOSIUNG AVATTLENG TNG VOUTOKOAAEPYELOG,

§) TUKTIKH TOPAKOALOVONCT TOV KOWMVIKO-OIKOVOUIKDV TOPOUETP®V TNG Propnyaviag
me aheiog, meplapfavopévng mg ANYng Kot aE10AOYNOTG OLKOVOUIKMV Kol GAA®V

SESOUEVMV Kt TANPOPOPLOY CXETIKOV He To £pyo g Emtpommg,

g) mpodmOnon ™G avamtuéng g Becpukng IKAVOTNTOG KoL TOV avOpOTIVOV TOPWYV,
Kupiog pnéow® ekmaidevomng, KATAPTIONG Kol EMAYYEAUATIKOV OpOOTNPLOTHTMV GTOVG

topeic appodiotnrag tng Emrpommg,

oT) eVioyLON TNG EMKOWVMOVING KOl TNG SrfovAevong pHe TV KOWmvia ToV TOAMTOV Tov

aoyoAeiToL e BEROTO VOUTOKAAALEPYELNG KO aAlElnG,

Metagppaotiki Yanpeosia Ymovpyeiov Eémtepikdv, AOnvo
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C) evBappuvon, OEomomn, OGLVIOVIGUOG, OVOANYN OPUCTNPLOTNTOV E£PEVVOES KoL
AVATTUENG, TEPIAOUPOVOUEVDV EPY®V GUVEPYOCING GTOVS TOUELS TNG aMelng Kol NG

npootociog Tov EuPlrov Baldociwv Topwv,

n) vobémon Kol Tpomomoincn, HE TAEwYNeion 0Vo TPitOV TOV UEADV TNG, TOV
Ecwtepikod Kavoviopov kol tov Owovopilk@v Koavoviopudv autng, Kol 0TolovoMmoTe
AALOV ECMTEPIKOV OLOIKTTIKOD KOVOVIGLOV TOV KPIVETOL OAPOLiTNTO Yol TNV EKTEAEOT

TOV KaONKOVIOV e,

0) £ykpiom TOL TPOVTOAOYIGHOV KOL TOV TPOYPAUUOTOS EPYOCLOV TNG, GOKNOoM
0TO10.oONTOTE AAANG AetTovpyiag KpiveTol amapaitnTo Yo TV ERXITEVEN TOV GTOYOV TNG

TOPOVCOE LVUPOVIOG.

ApBpo 9: Emkovpikd 6pyava tne Emrponnic

1. H Emtpomy dvvator vo cuviotd, OTmg Kpivetal amapaitnTto, TPocmpva, E0IKAE 1)
HOVILOL ETIKOVPIKG Opyovo Yy T HEAETN Ko VOPoAT] avoapopdv Yo, OEpoto Tov
qmtovion TV okomdv ¢ Emtpomng, kabdg kol opddec epyaciag yuo Tn HEAETN Kot
voPoAn] ovotdoemv OYeTKd pe ewwkd TEXVIKQ mpoPAnuota. H omoctoAn twv
Oeomopévay  EmMKOVPIKOV  opyavev  kabopiletar otov  Eowtepiko Kavoviopo
Aappdvovtag vaoyn TV avaykn yu o vIo-tepLpepelakt] tpooeyylon. H Emtponn
Sovatar emione va Oeomiler edikovg pnyoviopovg ywoo Ty mEPoyxn e Moavpng
Odloocoag, 0TocKoT®VTAG Vo eEac@alioel TNV TANPN GVPUETOYN OA®V TV TapOYOumV
KpaT®OV, COHE®VE HE TO KOOEOTOG TOvg eviog Tng Emtpomic, oTig amo@dcels mov

oyetilovton pe ™ drayeipion g alleiag.

2. Ta emucovpikd Opyava Kot ot OHAdES EPYOCIOG OV AVAPEPOVTOL GTNV TAPAYPOPO |
avotépo ovykohovvtar amd tov Ilpdedpo g Emrpomng o€ ypOvVO Kou TOTO 7OV
kaBopilovror omd tov IIpdedpo oe ovvevvomon pe tov I'evikd Aevbovrr Tov

Opyaviopov, avaAoyo PE TNV TEPITTMON).

3. H ovotaon amd v EmTpons TV ETKOVPIKOV 0pYOveV KOl TOV OHAOMV EPYUCLOG
oL avaeépovial oty Tapdypaeo 1 avetépm mpobmobétel Tn Swbeciuomra TV

ATOTOVUEVDV KEQOAQI®V KL, TIPWV TN ANYN OTOWGONTOTE OTOPACNG OYETIKA HE TIG
Metappaotikiy Ympeoia Yrovpyeiov EEotepikmv, Abnva
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oamaveg, n Emrtpomn mpémer va Swbéter éxbeon amd tov Exteleosticd ['pappatéa

CYETIK( LLE TIG OLOIKTTIKEG KOl OLKOVOKES ETUMTMOELC.

4. Kabe Mépog dwkarovtar vo. dropicerl Evav aviimpdommo oe kGbe emkovpiko Opyavo
Kol opdoo epyaciog, o0 omoiog oTlg cuvedpidoels dHvatar va ovvodedetor omd

OVOTTAN POTEG, EUTELPOYVAOUOVES Kot GVUBOVAOVC.

5. Ta Mépn ogeilovv va mapéxovv Tig Srobéoiueg TAnpopopieg oyetikd pe ) Aettovpyio
kabe emkovpkod opydvov kot opddag epyaciag pe TETOW TPOTO MOTE Vo

QVTOTOKPIVOVTOL 6TIS EVOVVES TOLC.

ApOpo 10: HI'pounorsia

I. H I'pappateio anaptiCeton and tov Exteleotiko Ipoppatéo kot 1o mposomikd mov
vnpetel oy Emtponf. O Ektedleotikdg I'pappoatéog kor 10 mpocomikd g
['pappateiog owopiCoviar chupmva kol diEmoviar amd tovg 6pove, Tig Tpoimodéselc Kot
TS owowkacieg mwov kubopiovrar oto Alowntiké Eyxepidio, tovg Ymnpeoiaxoic
Kavoviopovg kor tovg Yranpeoswakovg Kavoves tov Opyoviopod ov omoiot yevikd

LOYVOVV KOl 6TOVG AOUTOVS VITAAANAOVS TOV OpPyavIGHOD.

2. O Extedeotikog I'pappatéag g Emponrg dropiletar and tov IN'evikd AevOuvn pe
v €ykpiomn g Emtponng, 1 o€ mepintmon d10piopod peTa&d TOKTIKOV cLVOSMV TG

Emtponng, pe v €yxpion tov Mepov.

3. O Extedeotikdg I'pappoatéog eivar vmevbovog yuo v zmoapakorovdnon e
VAOTTOINONG TOV TOMTIKOV Kol TV dpactnplot)tov ¢ Emtpomnc kot vrofdiier
OXETIKEG ekbEoelg otnv Emtpomn, ocvppove pe tovg O6povg mov opiloviar otov
Ecwtepikd Kavoviopd. O Exteleotikdg [pappoatéog extedel ypén exteleotiko)
YPOLHOTER KO OTO AOTA emKovpikd dpyavo mov Beomilovion and v Emtponny, 0noc

OLTCOLLTELTOLL.

ApOBpo 11: Owkovopkéc PvOuicerg

Metagppaotikn Yanpeoia Yrovpyeiov EEntepicav, Ava
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1. S k@Oe tokTKh ovvodo,  Emtponn eykpivel Tov QUTOVOHO TPOVTOAOYIGHO TNG Y10
tpia £, 0 omoiog ovvaToL VO avodempeitatl oe etnow PAcT GTNY TAKTIKN oLVOO0 TTG
Emtpomig. O mpobHmoroylopog viodeteiton pe yevikh cuvaiveon (consensus) twv Mepov
me, vd v TpobmdOecn MGTOOO, otL, apov kotaPindel kabe mpoomabewn Ko OEV
emtevyOel YEVIKY GVVIVEST KATA TN OLAPKELD TNG GYETIKTC GLVOdOV, To BEpa. Do TibeTO
og Yyneogopio kat o Tpoimoroyiopog Ha gykpiveTal pe mieoyneio tov 000 Tpitev TV

Mepmv TNG.

2. K6Be Mépoc avodapBaver TV DIOYPEDOT VO EICPEPEL £TNoimMC TO LEPIOO TOV GTOV
OVTOVOLO TPODTOLOYIGHO OVAAOYQ HE TNV KAMpako Tov gloeopdv ov kobopiCovrol
Bhoel EvOG CLOTAHATOG TO OMOL0 vioPeteitan A Tpomomoteitol He YEVIKT cuvaiveon amd

mv Emtpomn. To cvotuo opiCetarl oTov Ecwtepikd Kavoviopo.

3. K4Oe un-pérog tov Opyaviopod mov yivetat Mépog ¢ Emtpomng voyxpeovtatl vo
KOTOBAALEL E10QOPE EVAVTL TOV OQTOVOV TOV OpyaviopoD Yo TIG OPACTNPLOTNTES TNG

Emtponnc, Onmg T opiler n Emrpom.

4. Ov swopopéc etvar TAnpotéeg o elevbepa LETATPEYILO VOHIOUQ, EKTOG €AV 1)
Emtpon] kobopicel SopopeTika HE TN ovvaiveon tov ['evikod Aievbovr oL

Opyavicpov.

5. H Emtpomny Svvator vo OEyeton OmPEES Ko GANEC HOPPEG CLVIPOUNG OTO
0pYAVIGHOVG, W1dTEG Ko GAAES TTNYEG, YO OKOTOVC OV CULVOEOVTOL HE TNV AOKNOT
olovdfmote £k Tov Agttovpyrdv me. H Emtpom SOvaTo emiong vo dEeTaL EO0EAOVTIKEG
EI0QOPEC YEVIKG 1) OE OXEOTM ME GUYKEKPIUEVOL £pya 1) OPACTNPLOTNTESG TNG Emtponnc,
ov sxtehovvron omd T poppoteio. Ov e0ehovTikeg EI0QOPES, OWPEEG KL AOUTES
LOPPEC GVVIPOUNG IOV AGUPAVEL wototifevton og 1816 Tapeio mov Ba cvotadel kat Oa
tehet V1o T droxeipton Tov OpyavVIGHOD GOUPOVE HE TOVG Owcovopikovg Kavoviopoog

ko Kavovee tov Opyavicpov.

6. 'Eva Mépog ¢ Emrponic mov kabvotepel my TANPOUT TNG OLKOVOUIKNG EICPOPAS
tov otnv Emtpomn dev £xel dwkaimpa yfioov otnv Emtponi, €dv 10 MOGO TWV

K0.OVOTEPOVUEVMOV OPEIADY TOV EIVOL {60 1 HEYOADTEPO OO TO TOGO TWV £10(POPDOV TOV

MetappaoTiki Yrmpeoio Yovpyeiov Eémtepikdv, Abnva

Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la République Hellénique, 14
Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service



% e

EINIXHMH META®OPAXH  TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

Y10, To. 000 TTponyovpeva nueporoyrakd £tn. H Emtponn dvvatal, wotdco, vo emtpéyet
010 HELOG avTd va yneioel edv Peforwbel 6TL N TOpdAELYN TNE TANPOUNG OQEILETOL OF
TOPAYOVTEC TOV OEV VITOKELVTOL GTOV EAEYYO TOV CLYKEKPLUEVOL MEpoug, aAAd o€ KopLio
nepintmon dev O mapateivel 10 dKoi®UO YNEOL Yo, TEPIGCOTEPO ATO OVO EMMTAEOV

NUEPOLOYIOKA E£TT).
ApOpo 12:  Aamaveg

1. O damdvec ¢ I'poppateiog, copneptAatPavoptévov Tov KOGTOVS TMV OMHLOCLEVGEMV
KOl AVOKOLVDOEMV, KOOME Ko 01 00TTAVES TOV TPy LaTotolovvTal ard Tov [Ipdedpo K
ov¢ Avtumpoédpovg g Emtponnc, katd v ektédeon kaOnkoviov yio AOyoplocpo
m¢ Emtpomig peta&d 600 cvuvodmv g vroAoyiCoviol Kot TANPAOVOVINL OO TOV

tpoimoAoyIoo ™G Emrponc.

2. O1 damdvee TOV EPELVNTIKOV Kol avOTTLEKOV £pYmV Tov avolappPdvovior amd
empuépovg Mépn g Emtpomng, eite avecoptnta €it€ KATOMYV OCLOTACEMG TNG

Emtpomnc, vroAoyiloviot Kol TAnpovovTol oo to avtictouye MEpn.

3. O1 domdveg OV AMOPPEOVY ATO £PYO GLVEPYOOING OTOV TOUER TNG EPELVOG KO
AVATTVENC, €POCOV OEV KOADTTOVTOL OO GAAN TtNYT), LITOAOYICOVTOL KOl TAT)POVOVTOL
O oo Mépn vwd T HopPPY] Kol otV avoioyio ywo Tnyv omoio. T MEpn cvpewvovy

apotfaind.

4. Ov damGvec TOV EUTMEIPOYVOUOVOV OV KAAOLVTOL VO TOPUCTOVV LOIOTIKMG OEF
ouvedpuioelc ¢ Emtponng kol Tov EMKOVPIKOV NG OPYEvV®mV KOADTTOVTAL Omd TOV

npovmoloyiopd g Emrponinc.

5. Ot damdvee e Emrpomng koatafdilovionr amd Tov GUTOVORO TPOVTOAOYIGUO TN,
eKTOC exeivav OV oXeTi{oVTOL [LE TO TPOCOTIKO Kol TIG EYKATUCTACELG OV owtifevTat
amd tov Opyoviopd. Ot domdveg mov Papvvovv tov Opyavioud kebopiCovior kon
kaTaBaALovTaL VIO TV 0piev TOL d1eT00g TPOVTOAOYIGHOD TTOV KATOPTICETAL OO TOV
Cevikd AlevBovtiy ko eykpiveton omd tn Xvvoldokeyn 1ov OpyoaviGpoy GUHEOVO LE

tovg Owcovopikovg Kavoviopovg kat Kavoveg tov Opyavicpov.
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6. Ou doumdvec MOV TPOKLATOVYV OMO TOVG GLVEOPOVG, TOVG OVATANPWOTEG TOVG
EUMEIPOYVDUOVEG KOl  TOVG OULUBOVAOVG 7OV  HETEXOLV MG OVIITPOCHOTOL  TOV
KLBEPVICEMY GTIG GLVOSOVS TG EMTpomig kot TmV ETKOVPIKMY 0PYAVEOY VTNG, KaHmS
KoL 01 SOTAVEC TMV TAPATNPNTOV 0TI GLVOS0VS, PapVVOLY TIG OVTICTOLEG KVPEPVNOELS
1] OPYOVIGHOVG. ZE OVALYVAPLOT TV EWIKOV ATOUTHCEDV TOV AVATTVCCOUEVOV Kpatdv
- Mepadv, oopemva pe to ApBpo 17 kar pe v em@dracn g S10bec1HOTTAG TOP@Y, O

damaveg Svvavtar vo Bapbvovv Tov mpoimoroyiopud e Emrponnce.

ApBpo 13:  Awdikacio AYNe oT0QACEMY

1. Ot ovotdoeic Tov ApBpov 8(B) vioBetodvrar pe mAeroyneia 6v0 Tpitev TV Mepav
m¢ Emutponfc mov eivon mopdvta ko yneiCovv. To Keipevo 10V GLOTACEDV
avaxowvdvetot amd Tov Exteleotiko Ipappatéa ota Mépn, ta cuvepyalopevo. un-Mépn

KO ToL OYETIKG un-MéeEpm.

2. Me v emedrotn tov dwtdEeov Tov tapdviog Apbpov, ta Mépn g Emtponng
deopevovtol va GOV GE EQUPLLOYT| OTOECONTOTE GLOTACELS VIOBETOVVTAL OVVALEL TOV
ApBpov 8(B), amd v Muepounvio mov kobopileton and v Emtpomy, n omoia OEV
mpémel Vo Efvol TP TNV TAPELEVLOT NG TEPLOOOL VTOPOAC EVOTAGEWV TOV

npoPArénetal o avTd TO APOpO.

3. KaOe Mépoc ¢ Emupomfic ddvator, eviog exotdv €ikool NUEPOV OmO TNV
nuepopnvia. kowomoinong piog ovotaong, Vo vrofdiel  évotaom KOTA NG
GUYKEKPIPEVIG OVOTACNG Kal, TNV MEPITTOOT QVTH, dev TeEAEL VIO TNV VTOYPEMON
spappoyne me. H évotaon mpémer va meprlapfaver po ypart e€Nynon tev A0ywv
VIoPOMC EvoTaoNG, Kal, OOV KPIVETOL OKOTUO, TPOTACELG Y10 EVOALOKTIKO HETPOL. 2E
nepintoon VIOPOANG EvVOTAONG EVIOS NG npofeopiog TOV €KATOV EIKOOL MUEPOY,
omoodnmote GAL0 Mépog dvvatar opoing vo vroPdier Evotaon OTOTEONTOTE EVTOG
repartépm mpobeopiog e&nvra nuepdv. Eva Mépog ddvara, gmione, ava mTAoo oTIyun,

V0L TTOCVPEL TNV EVOTAGT] TOV KoL VO EPAPUOCEL TN GLOTUOT).

4. Edv vmoPAn0odv evotaoels Kotd piog cVGTUONG ad TEPLOCOTEPO. OO TO EVOL TPLTO

tov Mepdv ™ Emrpomig, ta vdroura MEpn omaAracoovTal QAUECO. OTTO OTTOLLOTTTOTE
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VTTOYPEMON VO EPAPUOCOVY TNV €V AOY® cvoTooM. 61do0, optopéva 1 Oda ta Mépn
GTO GUVOAO TOVG OUVOVTOL VO, CUUP®VIGOLV peTalld tovg dote va 1ebel oe 10y0 N

CVYKEKPILEVT] GLOTOCT).

5. O Exteleotikdg I'poppatéag evnuepodverl eykoipmwg kabe Mépog, apéome PeTd v

ropadafr] 1 TNV aTOGVPGCT) OTOLGINTOTE EVOTACTC.

6. Ze eCOPETIKEG TEPUTTMOELS, Otav amatteital and Eva Mépog, dmwe kobopiletar amd
tov Extedeonikd I'pappatéa, oe cvvevvomon pe tov Ilpdedpo, edv eneiyovia Oépata
amortovy amo T Mépn va mpoPovv ce Ayn amoedcoemv PETOED TV GLVOIMV NG
Emtponng, omowonmote taxeic péco emkowvoviog, OLUTEPIAGUPOVOUEVOV TOV
NAEKTPOVIKOV HECOV EMKOWVOVIOG, €ival duvatov vo ypnoomombovv yo. ™ Afyn
OmOPAcE®MV G OYEOM MHE OWOKAOTIKA Kol drowkntikd O&uota g Emitponne povo,
OLUTEPIAAUPOVOUEVOV TOV ETKOVPIKDOV 0PYAVOV TNG, EEAPOVUEVOV TMV DEpdTOV TOV
QAWPOPOLY OCTNV EPUNVELRL KOl TNV VIWOOEINOM TPOTOTOMOCEMV TNG LULUEOVINC 1) TOV

Ecwtepikov Kavovieopov tnc.

ApOpo 14:  YTmoypem®oels GYETIKA IUE TNV VAOTOIN G OT0QAcEMVY 06 To. MEpn

1. Me v emeoioln tov dwtdéewv Tov mapoviog Apbpov, too Mépn e Emtponnc
avalopuBdvoov va B€tovv oe EQPOPUOYN OTOLECONTOTE GLOTACELS TN¢ Emitpomic
ocopemva pe to ApBpo 8(B), ard v nuepounvia mov kabBopiletar and v Emrponn, n
omoiol OV TPEMEL VO ElvaL TTPLV TNV TOPEAEVCT] TNG TEPLOOOV VITOPOANC EVOTAGEWV TTOL

wpoPAEnetal oto ApOpo 13.

2. Kédbe Mépog petopépetl, Onme kpivetor okoOmpo, TG vobetnbeiceg cLoTACES GTO
eOvikd Tov Olkao, TOVg £0VIKOVE KOVOVIGHOUS 1) OTIG OVTIGTOLYES ETMICTUES TPAEELS TOV
TEPLPEPELOKOD  OPYOVIGHLOV OLKOVOUIKNG OAoKANpwonc. Kabe MéEpog ogeilel vo
vrofdiier ethola ékbeomn otnv Emitpony|, avaeépoviag ndg £xovv viomombet 1/xat
neTa@ePOEL 01 CLOTACELG, TAPEYOVTOS EMIONG TIG CXETIKEG VOUOOETIKEG TPACEIS OE OYEOT
LE TIC OVLOTACELS OVTEG, OMWG eVOeYOpEvVmg amartndel amd v Emtpomy, xor Tig

TANPOPOPIEC OYETIKA HE TNV TOPAKOAOVONOM Kot TOV EAEYXO0 T®V OAEVTIKMV
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opactnpromtov tov. H Emtpony ypnoiponowet Tic TANPOPOPIEG AVTEC TPOKELUEVOL VO

ASLOAOYNGEL KATA TOGOV Ol GVGTAGELS VAOTOLOVVTOL KOLTG TPOTO OUOLOHOPQO.

3. Kabe Mépog Aapfdaver pérpa kar ovvepydletar dote vo efoceariler 6t To
kabnkovid tov ®¢ kpdtog onuoiog kou Kpatog Apéva TANPOLVTOL COUGOVE ME TIC
OXETIKEG O1ebVEiS TPaelg oTig omoieg peTéyel ko GOUPMVE LUE TIC viobetnBeioceg amd v

Emitpont) cvotdoelc.

4. H Emtpomn, péow pag dwdikaciag mov 0dnyei oty tavtonoinon nepurtdosmy Un-
GUPUOPPMONG, avTipeTOniCel Ta Mépn mov dev cuppoped@vovtol pe Tic VioBeTnOeioes

ané v Emtpomy ocvotdoels, pe okomd v emiluom TOV KATAGTACE®MV M-

GUUHOPPOOTC.

5. Méow 1ov Ecwtepikov g Kavoviopod, n Emtponn kabopiler to xordAinio pétpa
oV 6vvVavVToL VoL ANeOovv and avtv 6tav Slumotdvetol 4Tt kdmoo Mépoc tehel V1o

TOPOTETOUEVT] KO AOLKALOAOYN TN UN-CUHUOPP®OT) TPOG TIC CLGTAGELS TNC.
ApBpo 15: Tlapa T

l. Zoppava pe tovg Kavoveg tov Opyaviopov, n Emtpons ddvatar va mpookokel 1,
KOTOTTLY QUTNUOTOG TOVG, VO EMITPETEL TN GUHUETOYXN VO TNV WBLOTNTO. TOV TEPATPNTY,
TEPLPEPELOKOVG 1] Otebveig KuPepymTikode opyaviopods kot mepipepetakoie 1| diebveic
AOUOVG 1N KuPepynTikovg opyaviopovs, cvpurmepthapnfovouévov ekeivov Tov 181mTIKoD
TOUEN, LE CVUPEPOVTO, KOL OTOXOVS KOWVoUg pe ekeivoug e Emponic | tov omoimv ot
OpPAOTNPLOTNTEG EYOVV OXEOM HE TO €pyo Tng Emtpomic N tov emkovpikdv opydvmv
QLVTNC.

2. Kabe Méhog 1| Xovoedepévo Méhog tov Opyaviopod mov dev eivar Mépoc duvata,
KATOTILV QUTNOEMG TOV, VO TPOOKANOEL ®g mapatnpntg oTig cuvodovg e Empomnic

KOl TOV ETKOVPIKOV Opydvev g Avvator vo vmoBdAlel LAWOUVAUOTO KOl VO

CUUUETEYEL OTIC GLCNTNOELS YWPIS OKALMLO YN POV.

ApOpo 16:  Xvvepyoocio pe AALOVS 0PYOEVIGUOVS KUL QOPELS

Metagpaotikt) Yanpeoia Yrovpyeiov EEmtepikav, AdGnva

Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, 18
Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service



_yl =

EIMIEHMH META®PAXH  TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

1. H Emtponny cvvepydletar pe dAlovg diebveic opyavicpovs kot @opeig o€ Hepota

apotfaion EvOlpEPOVTOC.

2. H Emtpomiy emdibker 0 oOVOYN KATAAANA®V CULUPOVIOV Yo OL0POLAELON,
ouvepyaoio. Kol EMAPEG  ME  GAAOVG  GYETIKOVG  OPYAVICHOVG Ko (QOPEIC,

nepthopfavopévng Tng oOVAYNG LVNHOVIOV Kol GCUUPOVIOV COVEPYACLOC.

ApBpo 17:  Avayvdpion TOV EWWIKOV GTUITHGEDV TOV OVETTVGEOnEVOY Kpatmy
Mepov

1. H Emzponny avoyvopiler mARpmg Ti¢ €01KEG OQMOUTACES TOV OVOTTUGGOUEVOV
Kpatdv Mepdv g mapovcog LVUPOVIng, COHEOVE HE TI OYETIKEG OWTALELS T™NG

Yopeoviag Tov 1995.

2. To. Mépn dvvavtar vo cvvepyalovtal, eite Gueca gite péow g Emrponng, yia 1ovg
GKOTOVE OV TEPLYPAPOVTAL GTNV TAPOVCH ZVUPOVIN KOl VO TOPEXOVV OLVOPOUT] YL

CVYKEKPLUEVES OVAYKEC.

ApBpo 18: Mn-Mé£pn

1. H Emtpomn, péow g Ipappateiog, ddvatar va mpockodrel un-Mépn tmv omoiov o
oKAON CMEVOVY EVTIOG TOV TTESIOV EPAPHOYNG, HE EWOIKT| AVOPOPA OTA nopdktio Kpatn,
va oLVEPYALOoVTaL TANP®OG YL TNV VAOTOINGT TOV GLCTACEDY NG, neprAapPavoprévng
me SuvatdTTog VO KaTaoTovv cuvepyaltopeva pn-Mepn. H Emtponn ovvator vo
amodeydel pe ovvaiveon tov Mepdv g kabe aitnpo yio YOPNYNOT KOOEGTOTOG
suvepyalopevon un-Mépovg, v v mpoindbecn, woTOGO, OTL v, HeTd amd Kabe
Suvoth Tpoomadela, dev emtevydel cuvaiveon, to HEpa Do ti0eT0ol o€ YNeoOPoplo Kot To
kafeotdc cvvepyaldpevov pun-Mépovg Oa yopmyetitar amd TNV TAswoyneio TV 0vo

Tpitev TV Mephv e,

2. H Emtpomn, péow g pappateiog, aviollacoel TANPOPOPIEC CYETIKEG UE OKAPN
OV aoYOAOUVTOL HE TNV GAlEld 1| HE OALEVTIKES SpaoTnploTnTeg EVIOC TOL TEOIOV
EQAPROYNS NG ZLHQOViag, To omola épovy onpaieg pn-Mephv g mopOVCaAS

Yvpeoviag. Eriong mpocotopiCet Kot avTETOTILEL, avaAOya HE TNV TEPIMTOOT, AKOUN
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Ko HES® NG EMPOAIG KUPOOEMV GOUPMVOV HE TO dEOVEG OiKoLo Kol OPLCOUEVMV ATO
tov Ecwtepikd Kovoviopd, mepumtdoelg dpactnprotntov and un-Mépn nov Biyouv

Svopevde Tov okond g Lupeoviag. Ot kupdoelg SVVAVTOL Vo TEPIAAUPAVOVY GYETIKA

LE TNV 0ryopa PETPa XWPIG O1LKPIoEL.

3. H Emtponfy AopuPdver pétpo, copeove pe 10 01€0VEG Oikalo Kol TNV Tapovsa
Topemvio, GoTE VO 0TOTPETOVTIAL Ol dPACTNPLOTNTEG CKUPDV Ol OTOIES VITOVOUEVOVV
MV OTOTEAECHATIKOTNTO TOV EQAPUOLOUEVOV GUOTUCE®MV KoL VTOPUAAEL TOKTIKEG
gkBéoelc Yo o péTpo. mov AopPdvovior oe oxéon pe TNV aheion M TIG CAEVTIKEG

SpaotnprdTTeS EVTOG TOV TTEFiov EQapUOYNG TG Zuppoviog and pun-Mepn.

4. H Emtponn epiotd TV Tpocoyn kabe pn-MEpovg 1o 0OTo1dNToTE OPacTNPLOTNTO 1

omoio, KoTd TN Yvdun Tov ekdotote Mépovg, Biyel apvnticd v LAOTTOINGT TOV GKOTOV

™G ZVUEOVIOGC.
ApBpo 19:  Acvfétnen S10Q0pAV GYETIKG NE TNV EPUNVELD KOL EQUPNO '
LOUQOVIOE

1. e mepintwon dopopds peta&d 9o M teprocoTéEp@V Mephv GYETIKA PE TNV epunvela
i ™V eQappoyf TG Tapodcag Zupupaviag, To evolgepoueva Mepn TPETEL VO. TPOBovV
oc petafy Tovg SPovAEVoE  TPOKEWWEVOL Ve OvACNTNCOLV AMOOEL  UECH
Slampaypotevoemy, Sapecorldfnong, vrofoing catnuatog i GAA®V EIPNVIKOV HECMV

™G EMAOYNG TOVG.

2. e mepintoon mov To evdupepduevo Mépn oev dOvovTol Vo KOTOANEOLVV OEF
cvppmvio Paoetl g mapaypdeov 19.1, propodv amo KOWVOU VO TTOPUTELYOLY TO DEpQ
o¢ pio EmMTPOTH MOV vo. anapTifeTar and £vay EKTPOCMTO KGOe PEPOVC TOV UETEXEL OTY
Srpopd, kot emmAéov and tov [Ipoedpo g Emrpomc. Ta svprpata amd TV ev AOY®
EMTPOTY, AV Kol SEV EYOVV SEGUEVTIKO YOPAKTNPOL, aoteLoVV T Pdon Yo TV €K VEOV

gEétaon Tov Bépatog omd Ta eviopepopeva Mepn, amtd TO OO0 TPOEKLYE T OLLP®VIM.

3. KaOe S10popd OYETIKA HE TNV EPUNVEID 1) TNV £QOPIOYN TNG TAPOVCAG LVHQMOVING
OV SeV EMAVETOL CVUPMVOL HE Tig Topaypdpovg 19.1 kot 19.2 pmopet, pe m cLVaiVEST)

- 0¢ KGOE TEPIMTOON - OAOV TV HEPOV TTOV HETEXOLV OTN OLQPOPQ, VO nopamep@OEel
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npoc emilvon ot dotnoio. To amoteAéopata g dwdikaocioe dwtnoiag Ba elvar

deopevTikd yro to MEpn.

4. T1ic mepmTOOELG OV pio dpopd TOPATEUTETOL OF dtoutnoio, 1 cLOTOCT] TOV
Sonmnrikov  dikaotnpiov opiletar oto llapapmmuo g ntopovoog Xvpeoviog. To

[MopapTnHe. 0OTELEL AVATOCTAGTO HEPOG TNG TOPOVTUG 2VUQOVIOG.

ApBpo 20:  Xyéom pe Ghlec CUREOVIES

OL avaQopés TG Tapovoas Zupoviag ot Xoppacn Tov 1982 11 oe GAAeg o1eDVEIG
cvppmvieg dev Biyel ™ B€om omowovdnmote Kpdrovg GOV 0QOpPA TNV LITOYPOPT, TNV
KOpmon N TV mpooydpnon ot Xvppacn Tov 1982 1| oe GAAEC CLHP®VIES, OVTE T
Sucadpora, T 01Koodocio Kol Tig VIOYPEMGELS TOV Mepdv Baoet g XopPoaong tov

1982 1 tng Zoppwviag Tov 1995.

ApOpo 21:  Emicnpec yhdooec e Emrpomic

Or emionpeg yYAdooeg g Emtpomnig eivat ot emionpeg yAbooeg Tov Opyavicpov, OTmg 1
id1o. 1 Empomn dvvaton vo anogacicet. Ot OVTITPOCMOTEIEG UTOPOVV VAL YPTCLULOTOLOVV
oo dNTOTE Amd TIG YAMDOGEG OVTEG KATA TIG cLVOS0VC OAAG Kol oTig eKDEGELS KaL TNV
emucowvavia tovc. H yprion tov enionuov yYAwooov yio. v TOVTOYPOVY OLEPUNVELD. KOL
LETAPPOOT EYYPAPOV KATA TIG KOTAOTATIKEC ouvodovg g Emtponig kabopiletor ano

tov Ecwtepikd Kavoviopo.

ApOpo 22: Tpomomowoerc

1. H Emutpony] pmopel v TPOTOTOMOEL TNV ooV TVHEOVIN pE TAEOYN@i 000
tpitov Tov Mephv g YO TV eMOUAOEN NG TOPAYPAPOV 2 KATMTEP®, Ol
tpomonooelg Tibeviar oe WoxH amo TNV nuepopnvio. g vVWOOBETNOTG TOVG A0 TNV

Emtpom.

2. TPOMOMOMGELG TTOV ALPOPOVV OE VEEG voypedoelg Tov Mepdv tibevtal 6€ o)V LLETAL
amd amodoyn amd to dvo Tpite TV Mepav, gV Y100 TIC VEEG VTOYPEDTELS EVOG MEPOULC,
LOVO KaTOTLY amodoxfG TOVG OO0 TO €V AMoyo Mépoc. To emionpa £yypa@a amoooxmg

TMV TPOTOMOOEMV OVOPOPIKA GE VEEC VTOYPEMCELS KATOTIOEVTOL GTOV ['eviko
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AevBouvti|) Tov Opyoavicpov, o omoiog evnuepavel 6Aa T MéAN tov Opyaviopnov, kabg
kot tov I'evikd I'poappatéa tov Hvopévov EOvav, oyetikd pe v mapaiopn tov
EYYPAPMOV OamOd0YNS Kol TNV Evopén 1woyvog TV &V A0y Tpomomowmocwv. Ta
OIKOLDUOTO, KOL O1 VITOYPEDGCELS 0TOLoVONToTe MEPOVE TO 0010 dev £xel amooeyOel Lo,
TPOTOTOINGT) TOL GLVETAYETUL TPOGOETEG VIOYPEDGELS, cLvEYILOoVV va dETOVTUL U TIC

OLULTAEELS TNG TTALPOVGAS ZVULPMOVING OIS IGYLOY TPV TNV TPOTOTOINOT).

3. Ot TpomoOmOMOE NG TAPOVCOS XVHEmviag vrofdrlovior 6to ZvpfovAlo Tov
Opyaviopov, to omoio £xel v €£ovcio Vo amoppinTeEL OTOLONTOTE TPOTOTOINCT|, EAV
Kpivel 0Tt dev elval GLVETNG LLE TOVG GTOYOVS KOl TOVG GKOTOVS TOL Opyavicpov N HE TIG
dwtdEee Tov Kataotatikov tov Opyaviopov. Eav 1o Xoppodio tov Opyaviouov to
embvuel, UTOPEL VO TOUPATEUWYEL TNV TPOTOTOINGT 6T Zuvoldokeyn tov Opyaviopov, n

omoia dwbETeL TNV 101 ECOVTIa.

ApOpo 23:  Amoooyn

1. H mapovoa Zopeovia eival avoryt tpoc arodoyr] and ta MEAN 1| ta Xuvoedepéva

MéAn tov Opyoaviopov.

2. H Emzpomny dOvatar, pe mhetoyneio 600 tpitmv todv peddv g, va oexbel mg péEAn
o Kpdrtn, 1o omoio eivoan pédn tov Opyavicpod tov Hvouéveov Ebvov 1
OOLOVINTOTE AMO TOVG EWOKEVUEVOLS OPYOUVIGUOVG TOV, £QPOCOV LITOPAAOLY GiTno
amOKTNONG W10TNTOC HEAOVG KOl SNAMOT 1 OTOiot GLVIGTO EMICNIO £YYPUPO ATOOOYNG

NE TAPOVGAG ZVHEMVING, OTMS AT 1oYDEL KATE TO XPOVO TNG ELGOOYNG.

3. H ovppetoyn otic dpaotnpiomeg g Emrponic andé Mépn mov dev eivan Méin 1
Yovdedepévo Méln tov Opyaviopol egaptdtor amd v mpodndHecn cLULHETOXNG OTIC
damdvec g Ipappozeiog mov tovg avoroyodv, 6mwg opiCovior PAcEl TOV GYETIKOV

SratdEemv Twv Owovopkdv Kavoviopdv kat Kavovov tov Opyavicpov.

4. H amodoyn g mapovoag Zvpemviog and orotodfmote Méhog 1 Luvdedepévo Mérog

tov Opyaviopold TPOYHATOTOEITaL HE KaTAOESN TOV EYYPAPOV 0IOO60YNG OTOV I EVIKO
AtevBovti) Tov Opyovicpol Kot Tibeton Ge 1oY0 amd TNV NUeEpounvia Toporafng tov

GUYKEKPILEVOL EYYPaPOV 0md Tov I'evikd AtgvBov.
Metagppaotiky Yrnpeoio Ynovpyeiov ESwtepikav, Abnva
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5. H amodoyn g mapovoag Zvugoviee omd Un-peAn  tov  Opyoaviopov
TPOyPaTOTOLEITOL HE KaTAOEON TOV £YYpAPOov amodoync otov [evikd Atevbovin tov
Opyaviopod. H iémrta pélovg tibetan og 1oy) omd v NUEPOUNVIA KATA TNV OTOln M
Emtpomn eykpiver v idtnra pélovg, cdugmvo pe Tic owtdéels g mapaypdeov 2

TOV TTapOvVTog ApOpov.

6. O I'evikdg Arevbuvtig tov Opyaviopot evnuepdvel 6o Ta Mépn ¢ Emponnce, 6o
to. MéAn tov Opyaviopod kat tov IN'evikd Tpappatéo tov Opyaviopod tov Hvopévov

EBvav yu v évapén 1oydog 6oV tov amodoydv.

7. H amodoyn g mapovoag Zupeaviag ard pun-Mépn umopei va. te0ei vid EMPVAAEELC
OV 16XVLOVY HOVOV KaTOMY £YKplong Twv dVo Tpitwv Tov Mepdv. Ta Mépn twv onoimy
OL 0pUOOIEG OPYEG dEV €YOVV AMAVTACEL EVTOC TPIUAVOL AT TNV MUEPOUNVIO TNG
Kowvormoinong, Bewpovvrar 6t éxovv amodexbei v ev Moyw emevraén. Epdoov Sev
000ei 1 ovykekpuévn €ykpion, 0 KPETOC N 0 TEPIPEPELNKOC OPYOVIOUOG OWKOVOULKNC
OAOKANPMONG OV £xEL STVTDGEL EMPVAGEELS, dev KabioTaTon PEPOC TNC TOPOVGOG
2opeoviag. O I'evikog AevBuvriig Tov Opyavicpod avokowvdvel Tépavto o OAa To

Mépn omoleodnmote emPLAGEELC.

ApOpo 24:  Ofomn o6g 16YV

H noapovoa Zvpewvia tibetoar oe woxd and v nuepounvio mapakafig Tov TEUTTOL

EYYPAPOL ATOOYNG.

ApOpo 25:  Emeuratelrg

1. H mapodvoa Loppavia ovvotor vo yiver dext| vid empuld&els, ol onoieg dev pmopet
v gival avTifeTeg pe Tovg oTOovE TG LVUPOVING KOl COUP®OVO. LLE TOVE YEVIKOVC
KOVOVEG TOV ONUociov 61e6voig dikaiov, dTmG aVTOl ATOTVTOVOVTOL OTIC SLUTAEELC TOV
Mépovg I, Keparowo 2 tng ZopPoaong mg Biévvne tov 1969 vy to Aikowo tov

20VONKoOVv.

Metagpaotikh) Yanpeoia Yrovpyeiov EEwtepikav, Abnva
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2. H Emtpomy a&roloyel taxtikd €dv pia em@OAaEn 6dvatal vo. onpiovpyncetl Hepoto
UN-CUUUOPPOONG HE TG oLOTACE mov vioBeTodvan dvvaper tov Apbpov 8(P) ko

gketalel Ta katdAAnAo pétpa, Onmg mpoPréneton amd tov Ecwtepikd Kavoviouo mg.

ApBpo 26: Amoécvpon

1. Omowdnmote Mépog dvvatar va oamoocvpbel amd v 7TopPoLOR ZLVUE®VIC,
omotednmote PETE TNV Topédevon 300 €Tdv amd v nuepounvie Evapeng 1oxvLOG TG
Yopeaviog 6cov apopd to cvykekpyévo MEpog, HECSH YPAMTIG KOWOTOINONG NG
ambovponc mpog tov I'evikd AevBovti) Tov Opyovicpod, 0 0moiog EVIUEPDVEL AUECHG
oha. To. Mépn kat To. MéAN tov Opyovicpod GYETIKA e TN GLYKEKPUEVT amdovpon. H
amdovpon TIOETol OE OoXD TPES HAVEG HETE TNV mMuepopnvio maporafng g

xowomoinong amd tov I'evikd Atgvbovn tov Opyavicpod.

2. Ta Mépn Svavtal va KOWOTOWoOovV TNV GmOCVPCT] TOVG OVAPOPIKO HE pio. 1M
TEPLOGOTEPES M TIG TEPLOYES, Yoo TG debveig oxEoes TV omoiwV Eivol vevuva.
Ortav éve. Mépog Kovomomoet Ty omdovpon} Tov and v Emrpony, opeiret vo OnAaoet
MV TEPLOYN N TIG TEPLOYES YO TS OTOiEG 10y eL N omdovpon. Edv oev vToPAnOel oyeTIKY
dnhwon, N omdovpon Bempeitan OTL 1YDEL Yo OAES TIG TEPLOYEG, Y10 TIG OLEOVEIG OYETELS

tov omoimv to Mépog eivar vevduvo, eEapovpévav Tov Zuvoedepévov Merov.

3. Onolodnmote MEpog KOWOTOEL TV amdcvPon ToV ano TOV Opyoviopo Bewpeital 0Tt
amoovpeTal Tavtdypovae kot and v Emrpomt, kor n amoécvpomn avtn Oewpettal OTL
wyvel Yoo Oheg TG mEpLoyEs, Y TG oEbveic oyEceElg TV omoilwv givon vrevbLVVo 10
GUYKEKPLUEVO MEPOG, £KTOG TOV OTL M &V AOY® 0OGVPOT) OEV Bempeiton OTL WGYLEL Y10, TC

Yuvdedepuéva MEA Tov.
ApOpo 27:  Avon

H nopovco Top@ovio ADETOL 0VTORATMOE EGV KAl OTAV, LOY® aTOCVPGEMV, O APLOROG
tov Mepdv peindel kdto and mévie, EKTOC AV T gvamopeivavio Mépn amo@oacicovy

OHOPDOVMG JLLPOPETIKA.,

ApOpo 28: Emxidpmon Kol KeTay®pnon

Metagpootiki] Yanpeoia Yrovpyeiov ESotepkav, ABMva
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To «eipevo ¢ mapovoog Zvpeoviag Swrvmddnke oapykd ot Poun oug 24
YemtepPpiov yila evviakdolo capdvta evvéo otn Yahhkn YAOGGO. ADO ovTiypapa g
gv Moyw Svpeoviog oty apoafikr, TNV ayyAkr, T YOAMKT Kol TNV WOTOVIKTY YAOGOO,
KaOdC Ko OAOV TOV GXETIKOV TPOTOTOMCEMY EMKVPMVOVTOL 6L VLOYPAPTIG OO TOV
[Tpdedpo g Emrpomic ko and tov I'evikd Arevbouvi tov Opyavicpov. To eva oo TOo.
avtiypopo avtd katotibetor ota apyeia tov Opyoaviopod. To AAAO  OVTLYPOUPO
SwPipaleron otov I'eviké pappatéa tov Opyavicpod twv Hvopevav Ebvov mpog
kataydpnon. Emmpocbitog, o Tevikdg Awevbuviig emkvpdvel avtiypo@o g
rapovoac Topeoviag kot Srwpipaler Eva aviiypago ot kGbe pérog tov Opyoviopov Kol
ot0. uUN-péAn tov Opyaviopov mov eival, 1 eivar dvvatdv va katactovy, Mepn g

TOPOVGAC ZVULPOVIOG.

Metagpaotiky Ymmpeoio Yrovpyeiov ESotepikamy, AMva
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Hopaptnna

At TIKO AlKaoTipro

1. To SuuTikd SKAGTAPLO MOV OVOPEPETOL GTNY TOPEYPAPO 4 tov ApBpov 19,

amopTiletal amd TPelg NoTnTéG, OPILOHEVOVS O ECNG:

a) To Mépog mov eyeipet ) duadikacio yvwotonotei T0 ovoua £VOC OLOLLTNTY] OTO E£TEPO
Mépoc to omoio, M TN OePA TV, EVIOG TPOBEGHING SOPAVTIO NUEPDV ATTO TNV AVOTEPM
KOWOTOINGT), YVOOTONOLEL TO GVOHO TOV SEVTEPOV OLUTNTY). Y€ TEPUTTMOOELS OLLPOPDV
e mePlocdTeEPL. 0o dvo MEpT, To SLPMVOLVTO LEPT UE T 0w cvueépovta opifovy
and Kowov évav dwutnt) kotomy cvpeoviog. Ta Mépn, eviog mpobeopiag envia
nuep@OV omd Tov S10popd Tov GEVTEPOV OLUTNTY, opilovv ToV TpiTO SoNTNTN, O OTOIOG
Sev emTpémeTan va. efval VKO0 0moVdNToTE €K TOV MEpmv Kot Ocv TPETEL VO, EYEL
mv i EBvikO™TO pE KavEVOY amd TOVG 6VO TPMOTOVG Srartntéc. O Tpitog donTnING

TPOEGPEVEL TOV OIKACTNPLOV.

B) Edv o dedtepog drontntng dev S10pLoTel EVIOg TG npofremodpevnc mpobeopiog, 1 av
ta Mépn dev kataAnEovy oe cvpeovio evidg TG TPOPAETOUEVNS npofecpiog ®g TPOg
tov Swopopd Tov Tpitov S, o SwatnThg  OopiCeTal KOTOTTV  GLLTNLOTOG
onowovdnmote Mépovg, and tov I'evikd Agvbovn Tov Opyaviopo¥ evtdg 600 UnNvov

Ao TNV NUEPOUN Vi Tapoiafng TOV ALTNHATOC.

2. To SttnTikd dikaotiplo amogaciler mod OBa Ppioketor 1 £0pa Tov Ko BeomiCer Tov

£0MTEPIKO TOV KAVOVIOUO.

3. To StutnTikd dkaocTiplo £kddEL TIG AMOPACELS TOV CUHPOVO HE TIG OLOLTAEELS TNG

Tapovoog TVUE®Viag Kot Tov dieBvoig otkaiov.

4. H andoaon tov dortntikod dikaotnpiov Aapfaveror pe TAsloyneio TOV HEAMV TOV,

oL 0010, SEV HTOPOVV VOL ATEXOVV ATO TV YNPOPOpla.

5. Omowodnmote Mépog mov Oev &ivarl PEPOG OTN Sopopd dovaton vor TapERPEL TN

Sradicaoio KaTdmy cvvaiveong Tov dnTnTIKov S1KacTPiov.

Metogpaotikly Yanpesio Y movpyeiov E€mtepikav, Amva

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, 26
Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service



_ 49—

EIMIEHMH META®PAXH  TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

6. H amépoon tov drantntikod dikactpiov eivar opioTikh Kot 0ecpenTikn yio o Mepn
me dopopdc ko yo kGO Mépog mov mapepPaiver ot dwdkacio. H amdpaon npenel
vo. epappoletor yopic kabvotépnon. To dintnTikd SikacTAPLO EPUNVEDEL TV ATOPACT)
Tov KaTOmYV outApotoc evog ek twv Mepdv g dpoplg M OTOLOLONTOTE

nopeppaivovrog Mépouc.

7. E4v 10 SrontnTikd Sikaoctplo dev amopacicel Ju@opeTikd AOY® TMV OWUTEPMV
TEPIOTAGEDV TNG VIOOEGTG, 01 S1KaOTIKEG damaveg, TEPLOpUBAVOUEVIG TNG AHOLPNG TMV

ueldv tov, fapdvovy woémooa ta MEpN g 010popac.

AkpBhG HETAPPAOT 07O TO CUVIIUEVO TPOTOTOTTO TNV Oy YALKT]
Abnva, 18/5/2016

Metagpdotke and: Eleva Aonudkn, Enionun Metappaotpo YIIE=
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ApBpo delTEPO

H 1oyU¢ Tou Trapdvrog vopou apxicel amd ﬁnpocrisucﬁ TOU OTNV
Epnuepida NG KuBepvnaewg Kai TNG 2ZUpguviag Trou Kupwvaml aTrd
TNV TTARPWON TWV TTPOUTTOBETEWY TOU ApBpou 24 kas 23 Nap- & OV TuS .
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